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Tosaerba con conducente a bordo seduto - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

Aufsitzméher (Rasenmaher mit Fahrersitz mit sitzendem Benutzer)
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

Ride-on lawnmower with seated operator - OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

Tondeuse a gazon a conducteur assis - MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

Grasmaaier met zittende bediener - GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
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T*-TC* T™
(] DATITECNICI 102 Series 108 Series
[2] |Potenza nominale * kW 6,0+ 12,4 8,2+ 13,59
[38] |Girial minuto * min-! 2300 + 2500 = 100 2600 + 2700 + 100
[4] |Impianto elettrico \% 12 12
[5] |Capacita del serbatoio carburante | 7,0 8,0
[6] |Pneumatici anteriori 15 x 6,00-6 15 x 6,00-6
- . 18 x 8,50-8
[7] |Pneumatici posteriori 18 x 8,50-8 20 x 10.00-10
[8] |Pressione gonfiaggio anteriore bar 1,0 1,0
[9] |Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,2 1,4
[10] |Altezza ditaglio cm 3:9 3+9
[11] |Larghezza di taglio cm 101 105
[12] | Raggio minimo di erba non tagliata cm 96 120
82004341/1-82004340/1
. . - . . standard 182004370/0 (standard
[13] | Codice dispositivo di taglio 820043(48/0-8202)4347/0 182004357/0 émulching;
(mulching)
[14] Z(;Igggamo::]ivanzamento (indicativa) km/h 0:88 0:9.2
[15] Limite di velo.cité cop catene da neve km/h 8.8 9.2
(se accessorio previsto)
[16] Limite di carico per dispostivo di traino N (kg) 245 294
(Forza verticale massima) (25) (30)
[17] Limite di car.ico pfar disp.ost'ivo ditraino N (kg) 980 490
(Peso massimo rimorchiabile) (100) (50)
[18] |Inclinazione massima consentita 10° (17%) 10° (17%)
[19] |Dimensioni
[20] |Lunghezza mm 1860
Lunghezza con sacco 2300 + 2418 -
[21] mm
(Lunghezza senza sacco) 1780 -
[22] |Larghezza mm 1050 -
[23] Larghezza con deflettore di scarico laterale 1330
(Larghezza senza deflettore di scarico laterale) (1118)
[24] | Altezza mm 1070 1095
[25] |Massa * kg 216 + 240 200 + 240
[26] |Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 84 83
[27] |Incertezza di misura dB(A) 1,7 1,2
[28] |Livello di potenza acustica misurato (max.) dB(A) 100 100
[27] |Incertezza di misura dB(A) 0,8 0,63
[29] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 100 100
[30] |Livello divibrazioni al posto di guida (max.) m/s? 1 0,7
[27] |Incertezza di misura m/s? 0,23 0,25
[31] |Livello di vibrazioni al volante (max.) m/s? 4 2,3
[27] |Incertezza di misura m/s? 2,31 0,92

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.




™ T*-TC*
(] DATI TECNICI 118 Series 122 Series
[2] |Potenza nominale * kW 11,2+ 13,59 11,2+13,9
[38] |Girial minuto * min-! 2700 =100 2600 + 2900 = 100
[4] |Impianto elettrico \% 12 12
[5] |Capacita del serbatoio carburante I 14,0 7,0
- . 15 x 6,00-6
[6] |Pneumatici anteriori 16 x 6,00-8 15 x 6,00-6
[7]1 |Pneumatici posteriori 20x 10,0-10 18 x 8,50-8
[8] |Pressione gonfiaggio anteriore bar 1,0 1,0
[9] |Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,4 1,2
[10] |Altezza ditaglio cm 3:9 3+9
[11] |Larghezza di taglio cm 121 121
[12] | Raggio minimo di erba non tagliata cm 111 90
82004343/0-82004342/0
. . - . . 182004359/0 (standard standard
[13] | Codice dispositivo ditaglio 182004361/0 ((mulching; 820043%0/0-8202)4349/0
(mulching)

[14] Z(;Igggamo::]ivanzamento (indicativa) km/h 0:92 0-88
[15] Limite di velo.cité cop catene da neve km/h 9.2 8.8

(se accessorio previsto)
[16] Limite di carico per dispostivo di traino N (kg) 294 245

(Forza verticale massima) (30) (25)
[17] Limite di carico per dispostivo di traino N (kg) 490 980

(Peso massimo rimorchiabile) (50) (100)
[18] |Inclinazione massima consentita 10° (17%) 10° (17%)
[19] |Dimensioni
[20] |Lunghezza mm 1860

Lunghezza con sacco - 2300 + 2418
[21] mm

(Lunghezza senza sacco) - 1780
[22] |Larghezza mm - 1260
[23] Larghezza con deflettore di sclarico_laterale 1520

(Larghezza senza deflettore di scarico laterale) (1300)
[24] | Altezza mm 1095 1070
[25] |Massa * kg 230 + 270 216 + 240
[26] |Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 88 89,2
[27] |Incertezza di misura dB(A) 0,5 0,2
[28] |Livello di potenza acustica misurato (max.) dB(A) 105 104
[27] |Incertezza di misura dB(A) 0,78 0,81
[29] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 105 105
[30] |Livello divibrazioni al posto di guida (max.) m/s? 0,7 0,8
[27] |Incertezza di misura m/s? 0,16 0,19
[31] |Livello di vibrazioni al volante (max.) m/s? 2,3 2,3
[27] |Incertezza di misura m/s? 0,92 0,87

*

Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.




TH* TH*
(] DATITECNICI 102 Series 118 Series
[2] |Potenza nominale * kW 6,0+ 12,4 13,79 + 14,4
[3] |Girial minuto* min-’! 2400 + 2500 + 100 2700 + 100
[4] |Impianto elettrico \% 12 12
[5] |Capacita del serbatoio carburante I 10 10
[6] |Pneumatici anteriori 16 x 6,00-8 16 x 6,00-8
[7] |Pneumatici posteriori 20x 10,0-10 20x 10,0-10
[8] |Pressione gonfiaggio anteriore bar 1,0 1,0
[9] |Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,4 1,4
[10] |Altezza ditaglio cm 2:10 2+10
[11] |Larghezza ditaglio cm 101 121
[12] | Raggio minimo di erba non tagliata cm 101 84
82004341/1-82004340/1
. . " . . standard 182004359/0 (standard
[13] | Codice dispositivo ditaglio 820043(48/0-8202)4347/0 182004361/0 ((mulching;
(mulching)
[14] Z(;Igggamo:lnivanzamento (indicativa) km/h 0:98 0:9.8
[15] Limite di velo.cité cop catene da neve km/h 0.8 0.8
(se accessorio previsto)
[16] Limite di carico per dispostivo di traino N (kg) 245 294
(Forza verticale massima) (25) (30)
[17] Limite di carico per dispostivo di traino N (kg) 980 490
(Peso massimo rimorchiabile) (100) (50)
[18] |Inclinazione massima consentita 10° (17%) 10° (17%)
[19] |Dimensioni
[20] |Lunghezza mm 1950
[21] Lunghezza con sacco mm 2620 )
(Lunghezza senza sacco) 2000
[22] |Larghezza mm 1055 -
[23] Larghezza con deflettore di scarico laterale 1520
(Larghezza senza deflettore di scarico laterale) (1300)
[24] | Altezza mm 1200 1200
[25] |Massa * kg 270 + 310 270 + 310
[26] |Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 84,7 89
[27] |Incertezza di misura dB(A) 0,3 0,79
[28] |Livello di potenza acustica misurato (max.) dB(A) 100 105
[27] |Incertezza di misura dB(A) 0,2 0,77
[29] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 100 105
[30] |Livello divibrazioni al posto di guida (max.) m/s? 0,81 0,8
[27] |Incertezza di misura m/s? 1,06 0,21
[31] |Livello di vibrazioni al volante (max.) m/s2 2,31 2,9
[27] |Incertezza di misura m/s? 0,98 1,04

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.




TH*
[1] DATI TECNICI 122 Serles
[2] |Potenza nominale * kW 11,3+ 13,9
[3] |Girial minuto * min-"! 2600 + 2800 + 100
[4] |Impianto elettrico Vv 12
[5] |Capacita del serbatoio carburante I 10
[6] | Pneumatici anteriori 16 x 6,00-8
[7]1 | Pneumatici posteriori 20 x 10,00-10
[8] |Pressione gonfiaggio anteriore bar 1,0
[9] | Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,4
[10] |Altezza ditaglio cm 2+10
[11] |Larghezza di taglio cm 121
[12] | Raggio minimo di erba non tagliata cm 90
82004343/0-82004342/0
. . . . . standard
[13] | Codice dispositivo di taglio 820043(50/0-8202)4349/0
(mulching)
Velocita di avanzamento (indicativa
4] [Vooonaca ( ) kmvh 0:98
[15] Limite di velolcita co.n catene da neve km/h 9.8
(se accessorio previsto)
Limite di carico per dispostivo di traino 245
[16] (Forza verticale massima) N (kg) (25)
[17] Limite di car.ico p.er disp.ost.ivo di traino N (k) 980
(Peso massimo rimorchiabile) (100)
[18] |Inclinazione massima consentita 10° (17%)
[19] | Dimensioni
[20] |Lunghezza mm
[21] Lunghezza con sacco mm 2620
(Lunghezza senza sacco) 2000
[22] |Larghezza mm 1266
[23] Larghezza con deflettore di sc.aricollaterale
(Larghezza senza deflettore di scarico laterale)
[24] |Altezza mm 1200
[25] |Massa* kg 270 + 310
[26] |Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 88,5
[27] |Incertezza di misura dB(A) 0,8
[28] |Livello di potenza acustica misurato (max.) dB(A) 104
[27] |Incertezza di misura dB(A) 0,6
[29] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 105
[30] |Livello divibrazioni al posto di guida (max.) m/s? 0,70
[27] |Incertezza di misura m/s? 1,02
[31] |Livello divibrazioni al volante (max.) m/s? 3,95
[27] |Incertezza di misura m/s? 1,11

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.



[58]

ACCESSORI A RICHIESTA

{ggﬁ;} Kit “mulching” v
[58.B] | Carica batteria di mantenimento v
[58.C] |Kittraino v
[58.D] | Telo di copertura v
[58.E] |Kit pesi posteriori v
Kit di protezione scarico posteriore (solo per
[58.F] . . v
modelli con raccolta posteriore)
[58.G] | Catene da neve (187, 20”) v
[58.H] | Ruote da fango/neve (18, 20”) v
[58.1] |Rimorchio 45-03453-997
(58.J] Spardi 45-03153-997
[58.K] | SParaitore PA402 (TH* Series)
45-0267
[58.L] |Rullo pererba 45-02681
ST-1401 (+ KIT 1503) (T* - TC* Series)
[58.M] |Spalaneve alama SNB 1501 (T* - TC* Series)
AE-015-001Gl (+ AN-156-001Gl) (TH* Series)
. SWR-1401 (+ KIT 1503) (T* - TC* Series
[58.N] | Spazzatrice frontale AD-200-001 GI( (+ AN-156-)0(01GI) (TH* Seri)es)
[58.0] | Trinciatrice FLM-1406 (+ KIT 1503) (T* - TC* Series)
(Solo per modelli SD series)
Raccoglitore foglie ed erba 38” 45-03313-997
(58.P]
Raccoglitore foglie ed erba 42” 45-02616-997
45-03201-997
[58.Q] | Rastrello frontale Al-200-001GI (+ AN-156-001Gl) (TH* Series)
[58.R1] | Interfaccia di sollevamento
+ KIT 1503 (T* - TC* Series)
[58.R2] | Presa di potenza (PTO)
[58.R3] | Presa di potenza (PTO) AN-156-001GI (TH* Series)




[32] TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DEGLI ACCESSORI

[32.8] ACCESSORI FRONTALI

- v v - - v
« /!
[58.M]
- v v - - v
[58.N]
”,\."'
-
- - - - v -
- v - v - -




[1] BG - TEXHUYECKU AAHHU

[2] HomuHanHa mowHocCT *

[3] O6opoTH B MMHYTa *

[4] EneKTpunyecka nHcTanauma

[5] BmecTnmMocCT Ha pe3epBoapa 3a ropuBo

[6] MpeaHu rymmn

[7] 3agHu rymm

[8] HansraHe Ha npegHO HanomnBaHe

[9] HansraHe Ha 3agHO HanomnBaHe

[10] BucoumHa Ha KoceHe

[11] WwnpuHa Ha KoceHe

[12] MuHumaneH paguyc Ha HenogpsasaHa
Tpesa

[13] Hopg Ha nHCTpymeHTa 3a pAsaHe

[14] YkasaTenHa CKOPOCT Ha NpUaBUIKBa-
He) Ha 3000 min-1

[15] OrpaHunyeHne Ha CKopoCTTa C BEpPUTU
3a CHAr (aKo Tasu NPUHAA/IERHOCT e
npeasuaeHa)

[16] OrpaHunyeHue Ha TexecTTa 3a
TEMTMYHOTO YCTPOMCTBO (MaKkcumanHa
BEpPTUKaHa cuna)

[17] OrpaHunyeHuWe Ha TeecTTa 3a Terny-
HOTO yCTPOMCTBO (MaKkcrManHo Tero
3a TerneHe)

[18] PaspeLueH MaKcMmaneH HakJIoH

[19] Pasvepu

[20] ObnwunHa

[21] Abmkuna c vyyBan (ObmxuHa 6e3
yyBan)

[22] WwnpuHa

[23] WwupuHa c gednexTop 3a CTpaHU4HO
pasTtoBapBaHe (LLnpvHa 6e3 gednek-
TOp 3a CTpaHW4HO pa3ToBapBaHe)

[24] BucounHa

[25] Maca *

[26] HuBO Ha 3ByKOBO HanAraHe (MaKc.)

[27] HecurypHoCT Ha namepsaHe

[28] N3mepeHO HMBO Ha 3BYKOBA MOLLIHOCT
(makc.)

[29] MapaHTMpaHO HMBO Ha 3ByKOBA
MOLLIHOCT

[30] HwBO Ha BMGpaLMM HA MACTOTO Ha
BOJaya (Makc.)

[31] HuBO Ha BMGPauMK Ha BonaHa (Makxc.)

[382] Tabnmua 3a NPaBUIHOTO KOMOGUHUPaHe
Ha NpUHAANEKHOCTUTE

[82.A] 3agHu NpUHAANERHOCTH

[32.B] YenHu npuHapgnexHoCcTH

[58] MpuHapNEerHOCTM MO 3anBKa

[58.A1, 58.A2] HomnneKT “mynuunpaxHe”

[58.B] 3apsgHo ycTponCcTBO 3a noabp-

HaHe

[58.C] KomnneKT Ternuy

[58.D] MnaTHO 3a noKpvBaHe

[58.E] HOMNNeKT 3aaHu TEHECTH

[68.F] KomnneKT 3a 3awmra 3a 3agHO

pasToBapBaHe(camo 3a MOAE/ N CbC
3a/Ho cvbupaHe)

[58.G] Bepwru 3a cHsr (187, 20”)

[58.H] Honena 3a kan/cHsr (187, 20”)

[58.1] Pemapke

[58.J, 58.K] Mpu1cnocobneHue 3a pas-

ceviBaHe

[58.L] Ponka 3a TpeBa

[58.M] CHeropuH c ocTpue

[58.N] YenHa meTauka

[68.0] Peszauka

[58.P] (Camo 3a mogesm SD series)

Cbbupady Ha mcTa 1 Tpesa 38”
Cbbupay Ha nmcTa u Tpesa 42”
[58.Q)] MpeaHo rpedno
[58.R1, 58.R2] UHTepodeiic 3a noBauraHe +
CwunooteogeH Ban (PTO)
[68.R3] CunooteogeH Ban (PTO)

* 3a HOHKPETHU JaHHW, BUXKTE MOCOYEHOTO
Ha UAEHTUGUKALMOHHUA ETUKET Ha
MaluHara.

[1] BS - TEHNICKI PODACI
[2] Nazivna snaga *
[3] Okretaji u minuti *
[4] Elektrini sistem
[5] Zapremina spremnika goriva
[6] Prednje gume
[7] Straznje gume
[8] Pritisak u prednjim gumama
[9] Pritisak u straznjim gumama
[10] Visina koSenja
[11] Sirina koSenja
[12] Minimalan radijus nepokos$ene trave
[13] Br.dijela uredaja za koSenje
[14] Brzina voznje prema naprijed
(indikativno) pri 3000 min-1
[15] Ograni¢enje brzine s lancima za
snijeg (ako postoji)
[16] Ogranic¢enje opterecenja za vucni
uredaj (maksimalna okomita sila)
[17] Ograni¢enje opterecenja za vuéni
uredaj (dozvoljena visina vuce)
[18] Maksimalni dozvoljeni nagib
[19] Dimenzije
[20] Duzina
[21] Duzina s vre¢om za sakupljanje trave
(duzina bez vrece za sakupljanje
trave)
[22] Sirina
[23] Sirina s boénim deflektorom za
izbacivanje (8irina bez bo¢nog
deflektora za izbacivanje)
[24] Visina
[25] Masa *
[26] Nivo zvuénog pritiska (maks.)
[27] Mjerna nesigurnost
[28] Izmijereni nivo zvuéne snage (maks.)
[29] Garantirani nivo zvu¢ne snage
[30] Nivo vibracija u poloZaju vozaca
(maks.)
[31] Nivo vibracija na volanu (maks.)
[32] Tabela kompatibilnosti dodatne
opreme
[32.A] Straznja dodatna oprema
[32.B] Prednja dodatna oprema
[58] Opcionalna dodatna oprema
[58.A1, 58.A2] Komplet za malCiranje
[58.B] Float punja¢ akumulatora
[58.C] Komplet za vucu
[58.D] Zastitna pokrovna cerada
[58.E] Komplet straznjih utega
[58.F] Sigurnosni komplet za straznje
izbacivanje (samo modeli sa
straZznjom vrecom za sakupljanje
trave)
[58.G] Lanci za snijeg (187, 20”)
[58.H] Tockovi za snijeg/blato (18”, 20”)
[58.1] Prikolica
[68.J, 58.K] Posipac
[58.L] Valjak za travu
[58.M] Plug za snijeg s nozem
[58.N] Prednja ¢etka
[68.0] Sjeckalica
[568.P] (Samo za modele SD serije)
Skuplja¢ liséa i trave 38”
Skupljac lisca i trave 42”
[58.Q] Prednje grablje
[58.R1, 58.R2] Sucelje za podizanje +
kardansko vratilo (PTO)
[58.R3] kardansko vratilo (PTO)

* Dodatne informacije potrazite na
identifikacijskoj naljepnici uredaja.

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY
[2] Jmenovity vykon *
[3] Otacky za minutu *
[4] Elektroinstalace
[5] Kapacita palivové nadrze
[6] Predni pneumatiky
[7] Zadni pneumatiky
[8] Tlak husténi prednich pneumatik
[9] Tlak husténi zadnich pneumatik
[10] Vyska seceni
[11] Sitka zabéru
[12] Minimalni polomér neposecené travy
[13] Kdéd Zaciho ustroji
[14] Rychlost pojezdu (orientacni) pfi
3000 min-1
[15] Rychlostni limit se snéhovymi fetézy
(je-li toto pfislusenstvi ve vybave)
[16] Mezni zatiZzeni tazného zafizeni
(maximalni svisla sila)
[17] Mezni zatiZzeni tazného zafizeni
(maximalni pfipojna hmotnost)
[18] Maximalni pfipustny naklon
[19] Rozméry
[20] Délka
[21] Délka s kosem (délka bez kose)
[22] Sitka
[23] Sitka s vychylovaéem bo&niho vyho-
zu (8itka bez vychylovaée bo¢niho
vyhozu)
[24] Vyska
[25] Hmotnost *
[26] Hladina akustického tlaku (max.)
[27] Nepresnost mérfeni
[28] Méfena hladina akustického vykonu
(max.)
[29] Garantovana hladina akustického
vykonu
[30] Hladina vibraci na misté fidi¢e (max.)
[31] Hladina vibraci na volantu (max.)
[32] Tabulka spravné kombinace pfislu-
Senstvi
[32.A] Zadni pfisluSenstvi
[32.B] Predni pfislusenstvi
[58] Prislusenstvi na vyzadani
[58.A1, 58.A2] Muléovaci sada
[58.B] Udrzovaci nabijec¢ka akumulatoru
[58.C] Sada tazného zafizeni
[58.D] Kryci plachta
[58.E] Sada zadnich zavazi
[58.F] Sada ochranného krytu zadniho
vyhozu (pouze u modeli se zadnim
sbérem)
[68.G] Snehoveé fetézy (187, 20”)
[58.H] Kola do blata/snéhu (187, 20”)
[58.1] Privés
[58.J, 58.K] Sypac
[58.L] Travni valec
[58.M] Snéhova radlice
[58.N] Pfedni zametaé
[568.0] Drticka
[58.P] (Pouze u modelti SD series)
Sbérag listi a travy 38"
Sbérac listi a travy 42"
[58.Q] Predni pohrabovaé
[68.R1, 58.R2] Zdvihaci rozhrani + po-
mocny pohon (PTO)
[58.R3] pomocny pohon (PTO)

* Konkrétni udaj naleznete na identifikac-
nim Stitku stroje.




[1] DA - TEKNISKE DATA
[2] Nominel effekt
[3] Omdrejninger i minuttet
[4] Elektrisk anlaeg
[5] Braendstofstankens kapacitet
[6] Forhjulenes deek
[7] Baghjulenes deaek
[8] Forhulenes tryk
[9] Baghulenes tryk
[10] Klippehgjde
[11] Klippebredde
[12] Minimumsradius af ikke klippet grees
[13] Skeereanordningens kode
[14] Fremferingshastighed (vejledende)
ved 3000 min-1
[15] Fartgreense med snekaeder (hvis
tilbeheret er forudset)
[16] Belastningsgraense for treekanordning
(Maksimal lodret kraft)
[17] Belastningsgraense for traekanordning
(Maksimalt tilladt trukket veegt)
[18] Maksimal tilladt terreenstigning
[19] Mal
[20] Leengde
[21] Leengde med pose (Leengde uden
pose)
[22] Bredde
[23] Bredde med sideudkastskaerm (Bred-
de uden sideudkastskaerm)
[24] Hgjde
[25] Veegt
[26] Lydtryksniveau (max.)
[27] Maleusikkerhed
[28] Malt lydeffektniveau (max.)
[29] Garanteret lydeffektniveau
[30] Vibrationsniveau ved fgrerpladsen
(max.)
[31] Vibrationsniveau ved rattet (max.)
[32] Tabel over den korrekte kombination
af tilbehor
[32.A] Bagmonterede tilbehar
[32.B] Frontale tilbehar
[58] Tilbeher pa forespergsel
[58.A1, 58.A2] Kit “multiclip”
[58.B] Udligningsbatterilader
[58.C] Kit anhaenger
[58.D] Deekken
[68.E] Kit med bagmonteret balast
[58.F] Kit til beskyttelse af bagudkast (an-
gar kun modeller med opsamling
bagpa)
[58.G] Snekeeder (18", 20%)
[58.H] Mudder- og vinterhjul (18”7, 20”)
[58.1] Anheenger
[58.J, 58.K] Spreder
[58.L] Greesrulle
[58.M] Sneplov
[58.N] Frontal fejemaskine
[58.0] Skeeremaskine
[58.P] (Angar kun modellerne SD series)
Opsamlingsmaskine til blade og
graes 38”
Opsamlingsmaskine til blade og
grees 42"
[68.Q] Frontal rive
[58.R1, 58.R2] Leftegreenseflade + Kraft-
udtag (PTO)
[58.R3] Kraftudtag (PTO)

* Indhent oplysninger om det specifikke
data i maskinens identifikationsetiket.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN
[2] Nennleistung*
[3] Drehungen pro Minute *
[4] Elektrische Anlage
[5] Inhalt des Kraftstofftanks
[6] Vorderreifen
[7] Hinterreifen
[8] Reifendruck vorne
[9] Reifendruck hinten
[10] Schnitthéhe
[11] Schnittbreite
[12] Mindestradius nicht geschnittenes
Gras
[13] Code Schneidvorrichtung
[14] Fahrgeschwindigkeit (indikativ) bei
3000 min-1
[15] Geschwindigkeitsbegrenzung
mit Schneekette (wenn Zubehér
vorgesehen)
[16] Tragfahigkeit fir Zugvorrichtung
(maximale vertikale Kraft)
[17] Tragfahigkeit flr Zugvorrichtung
(maximales Anhangegewicht)
[18] Maximal zuléssige Neigung
[19] Abmessungen
[20] Lange
[21] L&nge mit Grasfangeinrichtung (L&n-
ge ohne Grasfangeinrichtung)
[22] Breite
[23] Breite mit Deflektor des seitlichen
Auswurfs (Breite ohne Deflektor des
seitlichen Auswurfs)
[24] Hohe
[25] Gewicht *
[26] Schallpegel (max.)
[27] Messungenauigkeit
[28] Gemessener Schalleistungspegel
(max.)
[29] Sichergestellter Schalleistungspegel
[30] Schwingungen am Fahrersitz (max.)
[31] Schwingungen am Lenkrad (max.)
[32] Tabelle fur die richtige Kombination
der Anbaugerate
[32.A] Hintere Anbaugerate
[32.B] Vordere Anbaugerate
[58] Anbaugerate auf Anfrage
[58.A1, 58.A2] Mulching-Kit
[58.B] Batterieladegerat
[58.C] Zugvorrichtung
[58.D] Abdeckung
[58.E] Kit hintere Gewichte
[58.F] Kit der Schutzvorrichtungen
Auswurf hinten (nur fir Modelle mit
Sammelvorrichtung hinten)
[58.G] Schneeketten (187, 20”)
[58.H] Matsch- und Schneerader (187, 20”)
[58.1] Anhanger
[58.J, 58.K] Streuer
[58.L] Rasenwalze
[58.M] Schneepflug
[58.N] Kehrmaschine vorne
[58.0] Hackselmaschine
[58.P] (Nur fiir Modelle der SD Reihe)
Sammler fur Laub und Gras 38”
Sammler fuir Laub und Gras 42”
[58.Q] Harke vorne
[58.R1, 58.R2] Nebenabtriebeinheit +
Steckdose (PTO)
[58.R3] Steckdose (PTO)

* Fir spezielle Daten beziehen Sie sich
auf die Angaben auf dem Typenschild
der Maschine.

[1] EL - TEXNIKA ZTOIXEIA
[2] OvopaoTikn loxug *
[3] Ztpodeg ava Aemtd *
[4] HAekTpiKr) eyKaTAOTAC
[5] XwpnTtikoTnTa pelepBoudp KAUsiou
[6] Eurpdobla eAaoTika
[7] Niow eAaoTiKA
[8] Micon POUCKWUATOG EUTIPOG
[9] Mieon dovokwuATOG THioW
[10] "YWogq kotng
[11] NAdTog KOTIAG
[12] EAGXLOTN aKTiva N KOUEVOU
Xo6pTOU
[18] KwdikdGg cUGTAUATOG KOTING
[14] Tayxutnta powbnong (EVOEIKTIKY))
og 3000 min-1
[15] Oplo TaxuTNTAG YE XIOVaAUGiSES
(ed&v poPAEmETAL AUTO TO a&eooudp)
[16] Oplo dopTtiou yla Tng diatagn pv-
MOUAKNoNG (MEylotn KABETN LoxUG)
[17] Opio dopTiov yia TnG dtatagn
PUMOVUAKNONG (MEYLOTO PUMOUAKOU-
Hevo BGpog)
[18] Mégyiotn emutpendpevn KAion
[19] Awotdoelg
[20] Mnkog
[21] Mnkog pe Kado (Mrkog xwpiq kado)
[22] NAdTog
[23] MAATOG e TIAEUPIKO EKTPOTIEA
amoPoAng (MAATog Xwpig TAEUPIKO
EKTPOTIEA ATIOBOAN])
[24] "Yyog
[25] leiwon *
[26] ZTABUN NXNTIKNG Ttieong (LEY.)
[27] ABepaldtnTa peTpnong
[28] Metpnuévn oTABUN NXNTIKNG Ttieong
(Hey.)
[29] Eyyunuévn oTdbun nxnTIKNng mieong
[30] Eminedo kpadaouwv otn B€an
0dnynong (uéy.)
[31] Eminedo kpadaouwv oTo TIUOVL
(Hey.)
[32] Nivakag yia 1o cwotd cuvduaouo
TWYV TIAPEAKOUEVWV
[32.A] Miow TapeAkoueEVA
[32.B] Eumpdobia mapeAkopeva
[58] MapeAkopeva KatoTy TapayyeAiag
[58.A1, 58.A2] Kit “mulching”
[58.B] ®opTloTig ouVTpPNnOoNG Uratapiag
[58.C] Kit pupoUAKnong
[58.D] KdaAuppua pootasiaq
[58.E] Kit miow Bapwv
[58.F] Kit mpootateuTikov Tticw arofo-
A1Q (UOVO yla uovTEAQ e TTiow
rieplouAroyrny)
[58.G] XiovaAucideg (187, 20”)
[58.H] Tpoxoi yia Adorin / x1ovL (187, 20”)
[58.1] PupouAko
[58.J, 58.K] Alavouéag
[58.L] KUALVEpOg XAONG
[58.M] EkxlovioTiké pe Adua
[58.N] Eumpoobio ocdpwbpo
[58.0] Tepaxlomgq
[58.P] (Movo yia ta povtéAa g oeipds SD)
JUAAEKTNG GUAAWV Kal XOpTwyV 38”
JUAAEKTNG GUAAWYV Kal XOpTWV 427
[58.Q] Epmpdobio dikpavo
[58.R1, 58.R2] Awacuvdeon avupwong +
Avvapoddng (PTO)
[58.R3] Auvauoddtng (PTO)

* T10 TO CUYKEKPLUEVO OTOIKEID, AVATPEE-
Te o€ 600 avaypadovVTaL OTNV ETIKETA
aAVAYVWELONG TOU UNXAVALATOG.




[1] EN - TECHNICAL DATA
[2] Nominal power *
[3] Revolutions per minute *
[4] Electrical system
[5] Fuel tank capacity
[6] Fronttyres
[7] Rear tyres
[8] Front tyre pressure
[9] Rear tyre pressure
[10] Cutting height
[11] Cutting width
[12] Minimum radius of uncut grass
[13] Cutting means part n.
[14] Forward speed (indicative) at 3000
min-1
[15] Speed limit with snow chains (if fitted)
[16] Loading limit for towing device (Maxi-
mum vertical force)
[17] Loading limit for towing device (Per-
missible towing weight)
[18] Maximum permissible gradient
[19] Dimensions
[20] Length
[21] Length with catcher bag (Length
without catcher bag)
[22] Width
[23] Width with side discharge chute
(Width without side discharge chute)
[24] Height
[25] Mass *
[26] Sound pressure level (max.)
[27] Measurement uncertainty
[28] Measured acoustic power level
(max.)
[29] Guaranteed acoustic power level
[30] Vibration level at driver's position
(max.)
[31] Vibration level at steering wheel
(max.)
[32] Attachment compatibility table
[32.A] Rear attachments
[32.B] Front attachments
[58] Optional attachments
[58.A1, 58.A2] "Mulching" kit
[58.B] Battery float charger
[58.C] Towing kit
[58.D] Protective canvas cover
[68.E] Rear weights kit
[58.F] Rear discharge safety kit (models
with rear grass catcher only)
[58.G] Snow chains (18”, 20”)
[58.H] Snow/mud wheels (18", 20”)
[68.1] Trailer
[58.J, 58.K] Sprinkler
[58.L] Grass roller
[58.M] Snow blade
[58.N] Front sweeper
[68.0] Shredder
[58.P] (For SD series models only)
Leaf and collector 38”
Leaf and collector 42”
[58.Q] Frontrake
[58.R1, 58.R2] Lifting interface + Power
Take-Off (PTO)
[58.R3] Power Take-Off (PTO)

* For specific information, refer to the
information on the machine identification
label.

[1] ES - DATOS TECNICOS
[2] Potencia nominal *
[3] Revoluciones por minuto *
[4] Instalacion eléctrica
[5] Capacidad del depdsito carburante
[6] Neumaticos anteriores
[7] Neumaticos posteriores
[8] Presion de inflado anterior
[9] Presion de inflado posterior
[10] Altura de corte
[11] Anchura de corte
[12] Radio minimo de hierba no cortada
[13] Cadigo del dispositivo de corte
[14] Velocidad de avance (indicativa) a
3000 min-1
[15] Limite de velocidad con cadenas
para nieve (si esta previsto el
accesorio)
[16] Limite de carga para el dispositivo de
arrastre (Fuerza vertical maxima)
[17] Limite de carga para el dispositivo de
arrastre (Peso maximo a remolcar)
[18] Inclinacion méxima permitida
[19] Dimensiones
[20] Longitud
[21] Longitud con la bolsa (Longitud sin
la bolsa)
[22] Anchura
[23] Anchura con el deflector de descarga
lateral (Anchura sin el deflector de
descarga lateral)
[24] Altura
[25] Masa *
[26] Nivel de presion acustica (max.)
[27] Incertidumbre de medida
[28] Nivel de potencia acustica medido
(max.)
[29] Nivel de potencia acustica
garantizado
[30] Nivel de vibracion en el puesto del
conductor (max.)
[31] Nivel de vibracién en el volante
(max.)
[382] Tabla para combinar correctamente
los accesorios
[32.A] Accesorios posteriores
[32.B] Accesorios frontales
[58] Accesorios bajo pedido
[58.A1, 58.A2] Kit “mulching”
[58.B] Cargador de bateria de
mantenimiento
[58.C] Kit de arrastre
[58.D] Lona de cobertura
[58.E] Kit de pesos posteriores
[58.F] Kit de proteccién de descarga
posterior (solo para los modelos
con recoleccion posterior)
[58.G] Cadenas para nieve (18", 20”)
[58.H] Ruedas para fango/nieve (18", 20”)
[58.1] Remolque
[58.J, 58.K] Esparcidor
[58.L] Rodillo para hierba
[58.M] Quitanieves de cuchilla
[58.N] Barredora frontal
[58.0] Trituradora
[58.P] (Solo para modelos de SD series)
Recogedor de hojas y hierba 38”
Recogedor de hojas y hierba 42”
[58.Q] Rastrillo frontal
[58.R1, 58.R2] Conexidén para elevacion +
Toma de potencia (TDP)
[58.R3] Toma de potencia (TDP)

* Para conocer el dato especifico, con-
sultar todo lo indicado en la etiqueta de
identificaciéon de la maquina.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED
[2] Nimivéimsus *
[3] Pdbret minutis *
[4] Elektrisisteme
[5] Kltusepaagi maht
[6] Esirehvid
[7] Tagarehvid
[8] Esirehvide rohk
[9] Tagarehvide rohk
[10] Niidukdrgus
[11] Niidulaius
[12] Loikamata rohu minimaalne raadius
[13] Loikeseadme osa nr
[14] Edasiliikumise kiirus (soovituslik)
3000 min-1
[15] Kiirusepiirang lumekettidega (kui
need on paigaldatud)
[16] Laadimispiirang vedamisseadmega
(maksimaalne vertikaaljoud)
[17] Laadimispiirang vedamisseadmega
(lubatud haakemass)
[18] Maksimaalne lubatud kalle
[19] Mb66tmed
[20] Pikkus
[21] Pikkus kogumiskorviga (Pikkus ilma
kogumiskorvita)
[22] Laius
[23] Laius koos kulgmise véljalaske
suunajaga (Laius ilma kilgmise
véljalaske suunajata)
[24] Korgus
[25] Mass *
[26] Helitase (max)
[27] Mo&otmisebatépsus
[28] M6ddetud akustilise vbimsuse tase
(max)
[29] Garanteeritud akustilise vdimsuse
tase (max)
[30] Vibratsioonitase juhikohal (max)
[31] Vibratsioon rooliratta juures (max)
[32] Tarvikute Uhilduvuse tabel
[32.A] Tagumised tarvikud
[32.B] Eesmised tarvikud
[58] Valikulised tarvikud
[58.A1, 58.A2] MultSimiskomplekt
[58.B] Float reziimiga akulaadija
[58.C] Vedamiskomplekt
[58.D] Kaitsev katteriie
[58.E] Tagaraskuste komplekt
[58.F] Tagumise véljalaske ohutuskomp-
lekt (ainult mudelid tagumise
kogumiskorviga)
[568.G] Lumeketid (18”, 20”)
[58.H] Lume-/mudarehvid (18", 20”)
[58.1] Jarelhaagis
[58.J, 58.K] Puistur
[58.L] Mururull
[68.M] Teraga lumesahk
[58.N] Esiplihkija
[68.0] Purustaja
[58.P] (Uksnes SD seeria mudelitele)
Lehtede kollektor 38”
Lehtede kollektor 42”
[58.Q] Eesmine kaaruti
[68.R1, 58.R2] Tosteliides + jouvotuvoll
(PTO)
[58.R3] jouvdtuvall (PTO)

* Lisateabe saamiseks vaadake infot
masina tahistussildilt.




[1] FI - TEKNISET TIEDOT
[2] Nimellisteho *
[3] Kierroksia minuutissa *
[4] Sahkolaitteisto
[5] Polttoainesailion tilavuus
[6] Eturenkaat
[7] Takarenkaat
[8] Tayttopaine edessa
[9] Tayttopaine takana
[10] Leikkuukorkeus
[11] Leikkuuleveys
[12] Leikkaamattoman ruohon minimisade
[13] Leikkuulaitteen koodi
[14] Ajonopeus (suuntaa antava) kun
3000 min-1
[15] Nopeusrajoitus lumiketjuilla (jos
lisalaite voidaan asentaa)
[16] Kuormitusrajoitus vetolaitteelle
(maksimi pystyvoima)
[17] Kuormitusrajoitus vetolaitteelle
(hinattava maksimipaino)
[18] Suurin sallittu kaltevuus
[19] Koko
[20] Pituus
[21] Pituus sakin kanssa (Pituus ilman
sakkia)
[22] Leveys
[23] Leveys sivutyhjennyksen
lappakorkin kanssa (Leveys ilman
sivutyhjennyksen lappakorkkia)
[24] Korkeus
[25] Massa *
[26] Aénenpainetaso (maks.)
[27] Epatarkka mittaus
[28] Mitattu &anitehotaso (maks.)
[29] Taattu danitehotaso
[30] Téarinataso ohjauspaikalla (maks.)
[31] Tarinataso ohjauspyoralla (maks.)
[32] Lisavarusteiden yhdistamistaulukko
[32.A] Taakse asennettavat lisdvarusteet
[32.B] Eteen asennettavat lisdvarusteet
[58] Tilattavat lisévarusteet
[58.A1, 58.A2] Silppuamissarja
[58.B] Yllapitoakkulaturi
[58.C] Hinaussarja
[58.D] Suojakangas
[568.E] Takapainojen sarja
[68.F] Takatyhjennyksen suojasarja
(vain malleissa joissa keruu
tapahtuu takaa)
[58.G] Lumiketjut (18", 20”)
[58.H] Muta-/talvipyérét (18", 20”)
[68.1] Peravaunu
[58.J, 58.K] Levitin
[58.L] Nurmikkojyra
[58.M] Lumiaura
[58.N] Etulakaisulaite
[68.0] Silppuri
[58.P] (Vain malleille SD series)
Lehtien ja ruohon keraaja 38”
Lehtien ja ruohon kerdaja 42”
[58.Q] Etuharavalaite
[58.R1, 58.R2] Nostolaite + Voimanotto
(PTO)
[58.R3] Voimanotto (PTO)

* Kyseinen tieto on katsottava koneen
tunnistustarrasta.

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNI-
QUES
[2] Puissance nominale *
[3] Tours par minute *
[4] Circuit électrique
[5] Capacité du réservoir de carburant
[6] Pneus avant
[7] Pneus arriere
[8] Pression de gonflage avant
[9] Pression de gonflage arriére
[10] Hauteur de tonte
[11] Largeur de tonte
[12] Rayon minimal de I'nerbe non taillée
[13] Code organe de coupe
[14] Vitesse d'avancement (indicative) a 3 000
min-1
[15] Limite de vitesse avec chaines a neige (si
cet accessoire est prévu)
[16] Limite de charge pour dispositif de remor-
quage (Force verticale maximum)
[17] Limite de charge pour dispositif de remor-
quage (Poids maximum remorquable)
[18] Inclinaison maximum autorisée
[19] Dimensions
[20] Longueur
[21] Longueur avec sac (Longueur sans sac)
[22] Largeur
[23] Largeur avec déflecteur d'éjection latérale
(Largeur sans déflecteur d'éjection
latérale)
[24] Hauteur
[25] Masse *
[26] Niveau de pression sonore (max.)
[27] Incertitude de la mesure
[28] Niveau de puissance sonore mesuré
(max.)
[29] Niveau de puissance sonore garanti
[30] Niveau de vibration au poste de conduite
(max.)
[31] Niveau de vibration au volant (max.)
[32] Tableau pour la combinaison correcte des
accessoires
[32.A] Accessoires arriere
[32.B] Accessoire frontaux
[68] Accessoires sur demande
[58.A1, 58.A2] Kit « mulching »
[58.B] Chargeur de maintien batterie
[58.C] Kit remorquage
[58.D] Housse de protection
[58.E] Kit poids arriere
[58.F] Kit de protection d'éjection arriere
(seulement pour les modeéles avec
ramassage arriere)
[68.G] Chaines a neige (18", 20”)
[58.H] Roues boue / neige (187, 20”)
[58.1] Remorque
[58.J, 58.K] Epandeur
[58.L] Rouleau pour herbe
[58.M] Chasse-neige a lame
[58.N] Balayeuse frontale
[58.0] Broyeur
[68.P] (Seulement pour les modeéles SD series)
Balai de ramassage feuilles et herbe 38”
Balai de ramassage feuilles et herbe 42”
[58.Q] Réteau frontal
[68.R1, 58.R2] Interface de levage + Prise de
puissance (PTO)
[58.R3] Prise de puissance (PTO)

* Pour les données spécifiques, se référer aux
indications reportées sur I'étiquette d'identifi-
cation de la machine.

[1] HR - TEHNICKI PODACI
[2] Nominalna snaga *
[3] Okretaji u minuti *
[4] Elektricni sustav
[5] Kapacitet spremnika goriva
[6] Prednje gume
[7] Straznje gume
[8] Tlak u prednjim gumama
[9] Tlak u straznjim gumama
[10] Visina koSnje
[11] Sirina ko$nje
[12] Minimalni promjer nepokosene trave
[13] Sifra nozeva
[14] Brzina kretanja (priblizna) na
3000 min-1
[15] Ogranicenje brzine s lancima za
shijeg (ako ta oprema postoji)
[16] Grani¢no optereéenje uredaja za
vucu (maksimalna vertikalna snaga)
[17] Grani¢no optereéenje uredaja za
vucu (maksimalna tezina vuce)
[18] Najvedi dozvoljeni nagib
[19] Dimenzije
[20] Duljina
[21] Duljina s kosarom (Duljina bez
kosare)
[22] Sirina
[23] Sirina s usmjerivaéem boénog izbaci-
vanja (Sirina bez usmjeriva¢a boénog
izbacivanja)
[24] Visina
[25] Masa *
[26] Razina zvuénog tlaka (max.)
[27] Kolebanje mjerenja
[28] Izmjerena razina zvuénog tlaka (max.)
[29] Zajamc&ena razina zvuénog tlaka
[30] Razina vibracija na mjestu vozaca
(max.)
[31] Razina vibracija na upravljacu (max.)
[32] Tablica za pravilnu kombinaciju
dodatne opreme
[32.A] Straznja dodatna oprema
[32.B] Prednja dodatna oprema
[58] Dodatna oprema na zahtjev
[58.A1, 58.A2] Komplet za “mal€iranje”
[58.B] Punjac baterija za odrzavanje
[58.C] Komplet za vuéu
[58.D] Zastitna cerada
[58.E] Komplet straznjih utega
[58.F] Komplet zatite straznjeg izbaciva-
nja (samo za modele sa straznjim
sakupljanjem)
[68.G] Lanci za snijeg (187, 20”)
[58.H] Kotaci za blato/snijeg (18, 20”)
[58.1] Prikolica
[58.J, 58.K] Rasipac
[68.L] Valjak za travu
[58.M] Noz za Cisc¢enje snijega
[58.N] Prednja ¢etka
[58.0] Prikljucak za kosnju nekultivirane
trave
[58.P] (Samo za modele serije SD)
Sakuplja¢ lic¢a i trave 38”
Sakuplja¢ lisc¢a i trave 42”
[58.Q] Prednje grablje
[58.R1, 58.R2] Sucelje za podizanje +
Prikljuéno vratilo (PTO)
[58.R3] Priklju¢no vratilo (PTO)

* ZatoCan podatak pogledajte Sto je nave-
deno na identifikacijskoj etiketi stroja.




[1] HU - MUSZAKI ADATOK
[2] Névleges teljesitmény *
[3] Percenkénti fordulatszam *
[4] Elektromos rendszer
[5] Uzemanyagtartaly kapacitasa
[6] Els6 gumiabroncsok
[7] Hats6 gumiabroncsok
[8] Els6 guminyomas
[9] Hats6 guminyomas
[10] Vagasi magassag
[11] Vagasi szélesség
[12] Nem levagott fi minimalis sugara
[13] Vagoszerkezet kédja
[14] Haladasi sebesség (hozzavetbleges)
3000 min-1-en
[15] Sebességkorlatozas hélanccal (ha
van ilyen tartozék)
[16] Vontatdszerkezet terhelési korlatozas
(Maximalis figgdleges erd)
[17] Vontatdszerkezet terhelési korlatozas
(Maximalis vontathato suly)
[18] Megengedett maximalis délés
[19] Méretek
[20] Hossz
[21] Hossz zsékkal (Hossz zsak nélkil)
[22] Szélesség
[23] Szélesség oldalsé kihordo tereléle-
mezzel (Szélesség oldalsé kihordd
terelélemez nélkal)
[24] Magassag
[25] TOémeg *
[26] Hangnyomasszint (max.)
[27] Mérési bizonytalansag
[28] Mért hangerdszint (max.)
[29] Garantalt hangerészint
[30] Rezgésszint a vezetdllésnél (max.)
[31] Rezgésszint a kormanynal (max.)
[32] Tablazat a tartozékok helyes 6ssze-
rakasahoz
[32.A] Hatso tartozékok
[32.B] Oldalso tartozékok
[58] Igényelt tartozékok
[58.A1, 58.A2] Mulcsoz6 készlet
[58.B] Fenntarté akkumulatortélté
[58.C] Vontatokészlet
[58.D] Takarévaszon
[58.E] Hatso sulykészlet
[58.F] Hatso kihordas védéelem készlet
(csak hatso kihorddsu modelleknél)
[58.G] Holanc (187, 20”)
[58.H] Sar-/hékerekek (187, 20”)
[58.1] Utanfuto
[58.d, 58.K] Szord
[58.L] Fuhenger
[58.M] Hoétoldlap
[58.N] Frontoldali kefe
[58.0] Apritd
[58.P] (Csak az SD sorozat modelljeihez)
Fu- és avargydijté 38”
FU- és avargylijté 42”
[58.Q] Frontoldali gereblye
[58.R1, 58.R2] Emel6 interfész + er6leado
(TLT)
[58.R3] Eréleadd (TLT)

* A specifikus adatokat a gép azonosité
cimkéjén tallja.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2] Vardiné galia *
[3] Apsisukimai per minute *
[4] Elektros sistema
[5] Degaly bako talpa
[6] Priekinés padangos
[7] Galinés padangos
[8] Priekiniy padangy slégis
[9] Galiniy padangy sléegis
[10] Pjovimo aukstis
[11] Pjovimo plotis
[12] MaZiausias nenupjautos Zolés
spindulys
[13] Pjovimo jrenginio kodas
[14] Padavimo greitis (apytikslis) 3 000
min-1
[15] Greicio apribojimas su sniego grandi-
némis (jeigu numatytas priedas)
[16] Vilkimo jtaiso apkrovos riba (didziau-
sia vertikali jéga)
[17] Vilkimo jtaiso apkrovos riba (didziau-
sias vilkimo svoris)
[18] Didziausias leistinas nuolydis
[19] Matmenys
[20] llgis
[21] ligis su maiSu (ilgis be maiso)
[22] Plotis
[23] Plotis su $oniniu iSmetimo deflek-
toriumi (plotis be Soninio iSmetimo
deflektoriaus)
[24] Aukstis
[25] Masé *
[26] Garso slégio lygis (didz.)
[27] Matavimo netikslumas
[28] ISmatuotas garso galios lygis (didz.)
[29] Garantuotas garso galios lygis
[30] Vairuotojo sédynés vibracijos lygis
(didz.)
[31] Vibracijos lygis prie vairo (didz.)
[32] Teisingos priedy kombinacijos lentelé
[32.A] Galiniai priedai
[32.B] Priekiniai priedai
[58] Papildomi priedai
[58.A1, 58.A2] Mul¢iavimo komplektas
[58.B] Akumuliatoriaus palaikymo
ikroviklis
[58.C] Vilkimo komplektas
[58.D] Brezentas
[58.E] Galiniy svarsciy komplektas
[58.F] Galinio iSmetimo apsaugos kom-
plektas (tik modeliams su galiniu
surinkimu)
[68.G] Sniego grandinés (18”7, 20”)
[58.H] Ratai purvui/ sniegui (187, 20”)
[58.1] Priekaba
[68.J, 58.K] Barstytuvas
[58.L] Volas Zolei
[58.M] Peilinis sniego valytuvas
[58.N] Slavimo masina su priekine $luota
[568.0] Smulkintuvas
[58.P] (Tik SD serijos modeliams)
Lapy ir Zolés surinkejas 38”
Lapy ir Zzolés surinkéjas 42”
[58.Q] Priekinis greblys
[58.R1, 58.R2] Kelimo sistema + Galios
teikimo velenas (GTV)
[58.R3] Galios teikimo velenas (GTV)

* Dél konkreéiy duomeny zidréti, kas nuro-
dyta jrenginio identifikavimo etiketéje.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda *

[3] Apgriezieni minaté *

[4] Elektriska iekarta

[5] Degvielas tvertnes tilpums

[6] Priek$éjas riepas

[7] Aizmugurejas riepas

[8] Priek$éjais gaisa spiediens

[9] Aizmugurgjais gaisa spiediens

[10] Grie$anas augstuma reguléSana

[11] GrieSanas platuma reguléSana

[12] Minimalais nenoplautas zales radiuss

[13] GrieSanas mehanisma kods

[14] ParvietoSanas atrums (aptuvens)
3000 min.-1

[15] Atruma ierobeZojums ar sniega kédém
(ja piederums ir paredzets)

[16] GrieSanas mehanisma maksimala
nestspéja (maksimalais vertikalais
speks)

[17] GrieSanas mehanisma maksimala
nestspéja (maksimalais buksésanas
svars)

[18] Maksimalais pielaujamais slipums

[19] Izméri

[20] Garums

[21] Garums ar maisu (garums bez maisa)

[22] Platums

[23] Platums ar saniskas izme$anas
deflektoru (platums bez saniskas
izmeSanas deflektora)

[24] Augstums

[25] Svars *

[26] Maksimalais spiediena limenis (maks.)

[27] Meérijuma kluda

[28] Maksimalais izméritais skanas spie-
diena limenis (maks.)

[29] Garantétais skanas spiediena limenis

[30] Vibraciju limenis vaditaja vieta (maks.)

[31] Vibraciju limenis pie stures (maks.)

[32] Tabula pareizai piederumu savieno-
Sanai

[32.A] Aizmuguréjie piederumi

[32.B] Prieksgjie piederumi

[58] Piederumi pec pieprasijuma

[58.A1, 58.A2] “Mul¢esanas” komplekts

[58.B] Akumulatora uzturéSanas ladésana

[58.C] VilkSanas komplekts

[58.D] Parvalks

[58.E] Aizmuguréjo svaru komplekts

[58.F] Aizmugurejas izmeSanas aizsar-

gkomplekts (tikai modeliem ar
aizmuguréjo savaksanu)

[58.G] Sniega kedes (187, 20”)

[58.H] Dublu/sniega riteni (18”, 20”)

[58.1] Piekabe

[58.J, 58.K] Izkliedétajs

[68.L] Zales rullis

[58.M] Sniega tiritajs ar vérstuvi

[58.N] PriekSpuse€ novietots slaucitajs

[58.0] Smalcinasanas iekarta

[58.P] (Tikai SD sérijas modeliem)

Lapu un zales savacejs 38”
Lapu un zales savaceéjs 42”
[68.Q] Priek$éjais grabeklis
[58.R1, 58.R2] PacelSanas kontaktvirsma +
Jaudas nonemsana (PTO)
[58.R3] Jaudas nonems$ana (PTO)

* Attieciba uz $o konkréto informaciju,
atsaukties uz to, kas noradita uz ierices
identifikacijas mark&juma.




[1] MK - TEXHW4HKU NOAATOLIU

[2] HommHanHa moKkHoCT *

[3] BpTenn BO MuHyTa *

[4] EneKTpuyeH cucTem

[5] KanauuteT Ha pesepBoapoT 3a ropreo

[6] MpegHu rymmn

[7] 3agHu rymm

[8] MpwTHUCOK BO MpeaHUTE rymun

[9] MpwTHCOK BO 3agHUTE ryMK

[10] BucuHa Ha Kocerbe

[11] WunpuHa Ha Kocere

[12] MunvmManeH paguyc Ha HeKoceHa Tpesa

[13] Ceunno gen 6p.

[14] MpepaHa 6panHa (MHAMKaTMBHA) Ha 3000 MKH-1

[15] OrpaHudyBarbe Ha 6p3uHaTa co NaHum 3a
CHer (LOKONKY Uma)

[16] OrpaHuuyBarbe Ha onNTOBapyBaHETO
3aypefoT 3a Bneyerse (Makcumanta
BepTUKa/Ha cua)

[17] OrpaHuyyBarbe Ha ONTOBapyBarbETO 3a
ypegnot 3a Breyetbe ([lo3BoneHa TemmHa Ha
B/IEYeHEe)

[18] MaxcvmanHa fo3BoneHa KocvHa

[19] OnmveHsum

[20] MonmuHa

[21] JonmuHa co Kopna 3a Tpesa (JomkuHa 6e3
Kopna 3a TpeBa)

[22] WvpuHa

[23] LupuHa co gedneKTop 3a CTPaHWUYHO
nchpnarbe (LnpuHa 6e3 fednektop 3a
CTPaHW4HO chparbe)

[24] TemuHa

[25] Maca ™

[26] HWBO Ha 3By4€H NPUTUCOK (MAKC.)

[27] MepHa HecurypHocT

[28] Hu1BO Ha M3MepeHa 3By4Ha MOKHOCT (MaKc.)

[29] HuBO Ha 3arapaHTUpaHa 3By4Ha MOKHOCT

[30] HuBO Ha BMOpaLWja Ha MECTOTO Ha BO3a4O0T
(makc.)

[31] HuBO Ha B1GpaLyja Ha ynpaByBa4oT (MaKc.)

[32] Tabena 3a KOMNATMOMAHOCT Ha JONONHUTENHA
onpema

[32.A] 3apHa fononHMTENHA Onpema

[32.B] MpeaHa pononHuTenHa onpema

[58] OnuuoHanHa LONONHUTEHA onpema

[58.A1,58.A2] Cer 3a ,Mynumnparbe”

[58.B] MonHay 3a oapyBarbe Ha HAMOMHETOCTA Ha

aKymynaropot

[58.C] Cert 3a Bnevere

[58.D] 3awTnTHO NnatHo

[58.E] Cert 3a 3agHa Kopna 3a ToBap

[58.F] CeT 3a 6e36e4HOCT 32 324HO Uchpnare

(camo 3a mogesm co 3aaHa Kopna 3a TpeBa)

[58.G] JlaHup 3a cHer (18", 20”)

[58.H] I'ymu 3a cHer/kan (18", 20%)

[58.1] MpuKonKa

[58.J, 58.K] Mpckanka

[58.L] Banjak 3a TpeBa

[58.M] CeunBo 3a cHer

[58.N] MpegzeH uncTay

[58.0] LWpegep

[58.P] (Camo 3a mogesm co SD cepuja)

Cobwpay Ha nucja 38"
Cobvpay Ha nucja 42"
[58.Q] MpegHo rpebno
[58.R1, 58.R2] MoaurHysayka nnathopma +
Hanauutet Ha nogurarse (PTO)
[58.R3] Kanauutet Ha nogurarse (PTO)

* 3a nosere MHDOPMaLWKW NOreaHETe ja 03HaKaTa
3a MaeHTUdMKALMja Ha MaLLMHaTa.

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS
[2] Nominaal vermogen *
[3] Toeren per minuut *
[4] Elektrische installatie
[5] Vermogen brandstofreservoir
[6] Voorbanden
[7] Achterbanden
[8] Bandenspanning vooraan
[9] Bandenspanning achteraan
[10] Maaihoogte
[11] Maaibreedte
[12] Minimum straal ongemaaid gras
[13] Code snijgroep
[14] Voortbewegingssnelheid (indicatief) bij
3000 min-1
[15] Snelheidslimiet met sneeuwkettingen
(indien voorzien accessoire)
[16] Laadlimiet voor aandrijfinrichting
(Maximale verticale kracht)
[17] Laadlimiet voor aandrijfinrichting
(Trekbaar maximaal gewicht)
[18] Toegestane maximum inclinatie
[19] Afmetingen
[20] Lengte
[21] Lengte met zak (Lengte zonder zak)
[22] Breedte
[23] Breedte met zijdelingse aflaatde-
flector (Breedte zonder zijdelingse
aflaatdeflector)
[24] Hoogte
[25] Gewicht *
[26] Geluidsdrukniveau (max.)
[27] Meetonzekerheid
[28] Gemeten geluidsdrukniveau (max.)
[29] Gegarandeerd geluidsvermogen-
niveau
[30] Trillingsniveau op de bestuurders-
plaats (max.)
[31] Trillingsniveau op het stuur (max.)
[32] Tabel voor de correcte combinatie van
de accessoires
[32.A] Accessoires achteraan
[32.B] Frontale accessoires
[58] Accessoires op verzoek
[58.A1, 58.A2] Kit “Melching”
[58.B] Batterijlader voor behoud
[58.C] Trekset
[568.Do] Afdekzeil
[58.E] Set gewichten achteraan
[58.F] Beschermingskit aflaat achteraan
(enkel voor modellen met opvang
achteraan)
[68.G] Sneeuwkettingen (187, 20”)
[58.H] Modderwielen/sneeuwwielen (18,
207)
[58.1] Aanhanger
[568.J, 58.K] Verspreider
[58.L] Rolvoor gras
[58.M] Sneeuwruimer met sneeuwschuif
[68.N] Frontale veger
[58.0] Hakselaar
[58.P] (Enkel voor modellen SD series)
Opvanger voor bladeren en gras 38”
Opvanger voor bladeren en gras 42"
[68.Q] Frontale hark
[58.R1, 58.R2] Lift-interface + Aftakas
(PTO)
[58.R3] Aftakas (PTO)

* Voor het specifieke gegeven wordt
verwezen naar wat is aangeduid op het
identificerende etiket van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA
[2] Nominell effekt *
[3] Omdreininger per minutt *
[4] Elektrisk anlegg
[5] Drivstofftankens kapasitet
[6] Dekk framme
[7] Dekk bak
[8] Trykk ved oppblasing framme
[9] Trykk ved oppblésing bak
[10] Klippehgyde
[11] Klippebredde
[12] Minste radius til ikke klippet gress
[13] Kode til klippeenheten
[14] Hastighet ved framdrift (veiledende)
ved 3000 min-1
[15] Hastighetsbegrensning med
snokjetting (dersom dette tilbehgoret
forutsettes)
[16] Lastbegrensning for trekkanordnin-
gen (Maksimal vertikal effekt)
[17] Lastbegrensning for trekkanordnin-
gen (Maksimal vekt som kan taues)
[18] Maksimal tillatt helning
[19] Dimensjoner
[20] Lengde
[21] Lengde med sekk (Lengde uten sekk)
[22] Bredde
[23] Bredde med deflektor for tamming
pa siden (Bredde uten deflektor for
temming pa siden )
[24] Hoyde
[25] Vekt*
[26] Lydtrykkniva (maks.)
[27] Maleusikkerhet
[28] Malt lydeffektniva (maks.)
[29] Garantert lydeffektniva
[30] Niva for vibrasjoner ved sjaferens
sete (maks.)
[31] Niva for vibrasjoner ved rattet (maks.)
[32] Tabell for riktig kombinasjon av
tilbehor
[32.A] Tilbeher bak
[32.B] Tilbehar framme
[58] Ekstrautstyr etter foresporsel
[58.A1, 58.A2] Sett for “mulching”
[58.B] Batterilader for opprettholdelse
[58.C] Sett for trekking
[58.D] Presenning for tildekking
[58.E] Sett for vekter framme
[58.F] Sett for beskyttelse av utslipp bak
(kun for modellene med oppsam-
ling bak)
[568.G] Sngkjetting (187, 20”)
[58.H] Dekk for gjerme/sng (18, 20”)
[58.1] Tilhenger
[58.J, 58.K] Spreder
[58.L] Plenrull
[58.M] Snegplog med skjeer
[58.N] Feiemaskin med koster framme
[58.0] Kutter
[58.P] (Kun for modellene i SD seriene)
Oppsamler av blader og gress 38”
Oppsamler av blader og gress 42”
[58.Q] Rake framme
[68.R1, 58.R2] Grensesnitt for lafting +
Kraftuttak (PTO)
[58.R3] Kraftuttak (PTO)

* For den spesifikke dataen, se hva som
er angitt pa etiketten for identifikasjon av
maskinen.




[1] PL - DANE TECHNICZNE
[2] Moc znamionowa *
[3] Obroty na minute *
[4] Instalacja elektryczna
[5] Pojemnos¢ zbiornika paliwa
[6] Opony przednie
[7] Opony tylne
[8] Cisnienie przednich opon
[9] Cisnienie tylnych opon
[10] Wysokos¢ koszenia
[11] Szerokos¢ koszenia
[12] Minimalny promien nieskoszonej trawy
[13] Kod urzgdzenia thacego
[14] Predkosc jazdy (orientacyjna) przy 3000
min-1
[15] Limit predkosci z taricuchami sniegowymi
(jesli przewidziano)
[16] Limit obcigzenia dla urzgdzenia holowni-
czego (maksymalna sita pionowa)
[17] Limit obcigzenia dla urzadzenia holowni-
czego (maksymalna masa przyczepy)
[18] Maksymalne dozwolone nachylenie
[19] Wymiary
[20] Dtugos¢
[21] Dtugos¢ z pojemnikiem (dtugo$é¢ bez
pojemnika)
[22] Szerokosc
[23] Szeroko$¢ z deflektorem bocznego wy-
rzutu (szerokos¢ bez deflektora bocznego
wyrzutu )
[24] Wysokosc
[25] Masa *
[26] Poziom ci$nienia akustycznego (maks.)
[27] Btad pomiaru
[28] Zmierzony poziom mocy akustycznej
(maks.)
[29] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[30] Poziom drgan na miejscu kierowcy (maks.)
[31] Poziom drgar na kierownicy (maks.)
[32] Tabela prawidtowego potaczenia
akcesoriow
[32.A] Akcesoria tylne
[32.B] Akcesoria przednie
[58] Akcesoria na zamoéwienie
[58.A1, 58.A2] Zestaw ,mulching”
[58.B] tadowarka akumulatora
[58.C] Zestaw do holowania
[58.D] Pokrowiec
[58.E] Zestaw tylnych obcigznikdw
[58.F] Zestaw ostony tylnego wyrzutu trawy
(tylko do modeli z tylnym pojemnikiem
na trawe)
[68.G] tancuchy sniegowe (187, 20”)
[58.H] Kota btotne/$niezne (18, 20”)
[58.1] Przyczepa
[58.J, 58.K] Rozrzutnik
[58.L] Walec do trawy
[58.M] Ptug $niezny
[58.N] Przednia zamiatarka
[58.0] Rozdrabniacz
[58.P] (Tylko do modeli SD series)
Zbieracz do lisci i trawy 38”
Zbieracz do lisci i trawy 42"
[58.Q] Przednia zgrabiarka
[68.R1, 58.R2] Interfejs podnoszenia + Przy-
stawka odbioru mocy (PTO)
[58.R3] Przystawka odbioru mocy (PTO)

* Aby uzyskac szczegdtowe dane, odnies¢ sie
do informaciji wskazanych na etykiecie identy-
fikacyjnej maszyny.

[1] PT-DADOS TECNICOS
[2] Poténcia nominal *
[3] Rotagdes por minuto *
[4] Sistema elétrico
[5] Capacidade do tanque de combustivel
[6] Pneus dianteiros
[7] Pneus traseiros
[8] Pressédo de enchimento dianteiro
[9] Pressao de enchimento traseiro
[10] Altura de corte
[11] Largura de corte
[12] Raio minimo da relva ndo cortada
[13] Codigo do dispositivo de corte
[14] Velocidade de avanco (indicativa) a
3000 min-1
[15] Limite de velocidade com correntes de
neve (se o acessorio estiver incluido)
[16] Limite de carga para dispositivo de
tragao (Forca vertical maxima)
[17] Limite de carga para dispositivo de
tragcao (Peso maximo rebocavel)
[18] Inclinacdo méaxima permitida
[19] Dimensbes
[20] Comprimento
[21] Comprimento com saco (Comprimento
sem saco)
[22] Largura
[23] Largura com defletor de descarga
lateral (Largura sem defletor de
descarga lateral)
[24] Altura
[25] Massa *
[26] Nivel de pressao acustica (max.)
[27] Incerteza de medicdo
[28] Nivel de poténcia acustica medido
(max.)
[29] Nivel de poténcia acustica garantido
[30] Nivel de vibragdes no posto de condu-
¢ao (max.)
[31] Nivel de vibragdes no volante (max.)
[32] Tabela para a combinacgéo correta dos
acessorios
[32.A] Acessorios traseiros
[32.B] Acessorios dianteiros
[58] Acessorios a pedido
[58.A1, 58.A2] Kit “mulching”
[58.B] Carregador de bateria de manu-
tencédo
[58.C] Kit de tragéo
[58.D] Lona de cobertura
[58.E] Kit de pesos traseiros
[58.F] Kit de protecéo de descarga traseira
(apenas para os modelos com
recolha traseira)
[58.G] Correntes de neve (187, 20”)
[58.H] Rodas para lama/neve (187, 20”)
[58.1] Reboque
[568.J, 58.K] Distribuidor
[58.L] Rolo para relva
[58.M] Limpa-neves com lamina
[58.N] Pa frontal
[58.0] Retalhadora
[58.P] (apenas para os modelos SD series)
Recolhedor de folhas e relva 38”
Recolhedor de folhas e relva 42”
[58.Q] Grade frontal
[58.R1, 58.R2] Interface de elevacéo +
Tomada de forga (TDF)
[58.R3] Tomada de forgca (TDF)

* Para este dado, consulte a indicagdo na
etiqueta de identificagdo da maquina.

[1] RO - DATE TEHNICE
[2] Putere nominala *
[3] Rotatii pe minut *
[4] Instalatie electrica
[5] Capacitatea rezervorului de carburant
[6] Anvelope fata
[7] Anvelope spate
[8] Presiunea de umflare fata
[9] Presiunea de umflare spate
[10] Tnaltimea de taiere
[11] Latimea de taiere
[12] Raza minima de iarba netaiata
[13] Codul dispozitivului de taiere
[14] Viteza de inaintare (orientativa) la
3000 min-1
[15] Limita de viteza cu lanturi de zapada
(daca acest accesoriu exista in dotare)
[16] Limita de sarcina pentru dispozitivul
de tractare (Forta verticald maxima)
[17] Limita de sarcina pentru dispoziti-
vul de tractare (Masa remorcabila
maxima)
[18] Inclinarea maxima admisa
[19] Dimensiuni
[20] Lungime
[21] Lungime cu sac (Lungime fara sac)
[22] Latime
[23] Léatime cu deflector de evacuare lateral
(Latime fara deflector de evacuare
lateral)
[24] Tnaltime
[25] Masa *
[22] Nivelul de presiune sonora (max.)
[27] Nesiguranta in masurare
[28] Nivelul de putere acustica masurat
(max.)
[29] Nivelul de putere acustica garantat
[30] Nivelul de vibratii pe locul soferului
(max.)
[31] Nivelul de vibratii pe volan (max.)
[382] Tabel pentru combinarea corecta a
accesoriilor
[82.A] Accesorii posterioare
[32.B] Accesorii frontale
[58] Accesorii la cerere
[58.A1, 58.A2] Kit pentru mulci
[58.B] Incarcétor baterii pentru intretinere
[568.C] Kittractare
[58.D] Prelata de acoperire
[58.E] Kit greutdti posterioare
[58.F] Kit de protectie pentru evacuare
posterioara (doar pentru modelele
cu sistem de colectare in spate)
[68.G] Lanturi de zapada (18", 20”)
[58.H] Roti de noroi/iarna (18”, 20”)
[58.1] Remorca
[58.J, 58.K] Dispozitiv de imprastiere
[58.L] Cilindru pentru iarba
[58.M] Utilaj de deszapezire cu lama
[58.N] Maturator frontal
[58.0] Tocator
[58.P] (Numai pentru modelele din seria
SD)
Colector de frunze si iarba 38”
Colector de frunze si iarba 42”
[58.Q] Grebla frontala
[58.R1, 58.R2] Interfata de ridicare+ Priza
de putere (PTO)
[58.R3] Priza de putere (PTO)

* Pentru date specifice, consultati infor-
matiile de pe eticheta de identificare a
masinii.




(1] RU - TEXHUWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

[2] HomuHanbHas MOLHOCTL *

[3] Yacrora BpalueHus *

[4] OneKTpHyecKas cuctema

[5] O6wbem TonMBHOrO Haka

[6] MepepaHvie WiHbI

[7] 3apHue WiHbI

[8] [aBnexue B NePEfHNX LLMHAX

[9] [laBnenue B 3agHMX WMHAX

[10] BbicoTa cKalMBaHKA

[11] WwnpwHa cKawmBaHma

[12] MUHMManbHbIA paguyc HECKOLIEHHOW TpaBbl

[13] ApTHKYN pexyLLero nprucrnocobaeHms

[14] CkopocTb fBuHeHHA (npumepHasn) Ha 3000
06/MUH

[15] MpepenbHas CKOPOCTb C LEenAMM NpoTy-
BOCKO/b}EHMSA (EC/M NPESYCMOTPEHbI)

[16] MpepensHas Harpyska Ha GyKCMPOBOYHOE
YCTPONCTBO (MaKcmabHas BepTUKabHas
cuna)

[17] MpepenbHas HarpyaKa Ha 6yKCUPOBOYHOE
yCTPONCTBO (MaKcmanbHbI ByKCHpyeMblit
BeC)

[18] MaKcumanbHO OMYCTUMBIN HAKNOH

[19] labapuTbl

[20] [nmHa

[21] OnuHa c TpaBocGOpHUKOM ([mHa 6e3
TpaBocOOpHMKA)

[22] WupnHa

[23] LnpuHa c sednexTopom 60KOBOrO BhIbpOCca
(WnpnHa 6e3 aednexTopa GOKOBOrO BbIGPOCA)

[24] Bebicota

[25] Macca *

[26] YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBNEHMA (MaKC.)

[27] HetouHocTb pa3mepos

[28] M3mepeHHbI ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH
(makc.)

[29] MapaHT1pOBaHHbIA YPOBEHb 3BYKOBOM
MOLLHOCTH

[30] YpoBeHb BMOpaLMit HA MECTe onepaTopa
(makc.)

[31] YpoBeHb B1bpaLMit Ha pyne (MaKc.)

[32] Tabnmua COBMECTMMOCTM AOMONHUTE IbHbIX
MpUYHaAIEXHOCTEN

[32.A] 3apHue nprHALNEKHOCTH

[32.B] MepepHue nprHaaneHoCTyH

(58] OnvuuoHanbHble NPUHAANEHKHOCTH

[58.A1,58.A2] KomnneKT A MyNb4MpoBaHHs

[58.B] MoaaepuBatoLLee 3apafHOE YCTPOUCTBO

[58.C] HomnneKT ana 6yKCHpOoBKM

[58.D] YkpbiBHOM Gpe3eHT

[58.E] KomnnekT 3agHero 6annacta

[568.F] KomnneKT orpampeHna 3agHero Bbibpoca

(TO/IbKO /171 MOZieNnewt ¢ 3aJH1M CO0POM)

[58.G] Llenu npoTvBocKonberus (187, 20)

[58.H] lpaseBble / cHerosble Koneca (187, 20”)

[58.1] Mpuuen

[58.J, 58.K] Pasbpacbisatens

[58.L] CapoBbii KatoK

[58.M] LLIHEKOPOTOPHbIM CHETOOYMCTHUTEND

[58.N] dpoHTaNbHasA LWeTKa

[58.0] UsmensunTenn

[58.P] (TosbKo Ans mogenet cepumn SD)

C6opLYyK TpaBbl 1 MUCTbEB 38”
C6opLuyK Tpasbl 1 MCTbEB 42”
[58.Q] ®poHTasbHbIE rpabam
[58.R1, 58.R2] MogbemHbI aganTep + 0T60p
MowwHocTv (MOM)
[58.R3] ot6op MowwHocT (MOM)

* [1nA nony4eHnsa KOHKPETHbIX 3Ha4eHu obpalLan-
TECb K MAEHTUDUKALMOHHOM TAabNMIKE MaLLMHbI.

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE
[2] Nominalny vykon
[3] Otacky za minutu
[4] Elektroinstalacia
[5] Kapacita palivovej nadrze
[6] Predné pneumatiky
[7] Zadné pneumatiky
[8] Tlak nahustenia prednych pneumatik
[9] Tlak nahustenia zadnych pneumatik
[10] Vyska kosenia
[11] Sirka kosenia
[12] Minimalny akény radius otacania
[13] K&d kosiaceho zariadenia
[14] Rychlost jazdy (indikativna) pri ot.
3000 min-1
[15] Rychlostny limit so snehovymi retaza-
mi (ak su sucastou prislusenstva
[16] Limit nakladu pre tazné zariadenie
(maximalne vertikalne zatazenie
[17] Limit nakladu pre tazné zariadenie
(maximalna hmotnost pre tahanie
[18] Maximalny povoleny néklon
[19] Rozmery
[20] Dizka
[21] Dizka s koSom (dizka bez kosa)
[22] Sirka
[23] Sirka s vychylovadom boéného
vyhadzovania (Sirka bez vychylovaca
bo¢ného vyhadzovania
[24] Vyska
[25] Hmotnost
[26] Urovet akustického tlaku
[27] Nepresnost merania
[28] Merana uroven akustického vykonu
[29] Garantovana urover akustického
vykonu
[30] Urove vibrécii na mieste vodiéa
[31] Uroven vibracii pri volante
[32] Tabulka pre spravne kombinacie
prisluSenstva
[32.A] Zadné prislusenstvo
[32.B] Celné prislusenstvo
[58] PrisluSenstvo na poziadanie
[58.A1, 58.A2] Suprava ,mul¢ovanie”
[58.B] Udrziavacia nabijacka akumulatora
[58.C] Suprava tazného zariadenia
[58.D] Krycia plachta
[58.E] Suprava zadnych zavazi
[58.F] Ochranna suprava zadného
vyhadzovania (len pri modeloch so
zadnym zberom)
[58.G] Snehové retaze (18", 20”)
[68.H] Kolesa do blata / snehu (18”7, 20”)
[58.1] Privesny vozik
[58.J, 58.K] Posypavac
[58.L] Valec na valcovanie travy
[58.M] Snehova radlica
[58.N] Celny zametaé
[58.0] Drvi¢ka
[58.P] (Iba pri modeloch SD series)
Zberag listia a travy 38”
Zberat listia a travy 42"
[58.Q] Celny hrabac¢
[58.R1, 58.R2] Prepojenie na zdvih + po-
hon pridavného zariadenia
(PTO)
[58.R3] Pohon pridavného zariadenia
(PTO)

* Pri Specifickych udajoch sa riadte
udajmi uvedenymi na identifikacnych
Stitkoch stroja.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI
[2] Nazivha moc*
[3] Vrtljaji na minuto*
[4] Elektricna napeljava
[5] Prostornina rezervoarja za gorivo
[6] Sprednje pnevmatike
[7] Zadnje pnevmatike
[8] Polnilni tlak sprednjih pnevmatik
[9] Polnilni tlak zadnjih pnevmatik
[10] ViSina koSnje
[11] Sirina ko$nje
[12] NajmanjSe podrocje nepokosene
trave
[13] Sifra rezalne naprave
[14] Hitrost voznje (nazivna) pri 3000
min-1
[15] Omejitev hitrosti pri uporabi sneznih
verig (Ce je oprema predvidena)
[16] Omejitev obremenitve za vle¢no
napravo (najvecja navpiéna sila)
[17] Omejitev obremenitve za vle¢no
napravo (najvecja dovoljena vle¢ena
masa)
[18] Najvecji dovoljeni naklon
[19] Dimenzije
[20] Dolzina
[21] Dolzina s koSaro (dolzina brez
kosare)
[22] Sirina
[23] Sirina z odbijaéem boénega izmeta
(Sirina brez odbijaca bo¢nega izmeta)
[24] ViSina
[25] Masa*
[26] Raven zvo¢nega tlaka (najv.)
[27] Nezanesljivost meritve
[28] Raven izmerjene jakosti zvoka (najv.)
[29] Raven zajamCene jakosti zvoka
[30] Raven vibracij na voznikovem sedezu
(najv.)
[31] Raven vibracij na volanu (najv.)
[32] Preglednica za pravilno kombiniranje
dodatne opreme
[32.A] Zadnja dodatna oprema
[32.B] Sprednja dodatna oprema
[58] Dodatna oprema po narocilu
[58.A1, 58.A2] Komplet za ,muléenje”
[58.B] Polnilnik akumulatorja za vzdrze-
vanje
[68.C] Komplet za vleko
[58.D] Prekrivno platno
[58.E] Komplet zadnjih utezi
[58.F] Komplet za za&¢ito zadnjega izmeta
(samo za modele z zbiralnikom na
zadnjem delu)
[58.G] Snezne verige (187, 20”)
[58.H] Kolesa za blato / sneg (18, 20”)
[58.1] Prikolica
[68.J, 58.K] Trosilec
[58.L] Valj za travo
[58.M] Snezni plug z nozem
[58.N] Sprednja naprava za pometanje
[58.0] Mulger
[58.P] (Samo za modele serije SD)
Pobiralnik listja in trave 38”
Pobiralnik listja in trave 42”
[58.Q] Sprednje grablje
[58.R1, 58.R2] Vmesnik za dviganje +
odjem mo¢i (PTO)
[58.R3] Odjem moci (PTO)

* Za specifine podatke si oglejte navedbe
na ldentifikacijski etiketi stroja.




[1] SR -TEHNICKI PODACI

[2] Nominalna snaga *

[3] Obrtaja u minutu *

[4] Elektricni uredaj

[5] Kapacitet rezervoara za gorivo

[6] Prednji pneumatici

[7] Zadnji pneumatici

[8] Pritisak naduvanosti za prednje

[9] Pritisak naduvanosti za zadnje

[10] Visina otkosa

[11] Sirina otkosa

[12] Minimalni polupre¢nik nepokosSene
trave

[13] Kbd rezne glave

[14] Brzina napredovanja (indikativna) pri
3000 min-1

[15] Ogranicenje brzine sa lancima za
sneg (ako je dodatak predviden)

[16] Ograni¢enje optere¢enja prema
sistemu za vuéu (maksimalna
vertikalna sila)

[17] Ograni¢enje opterec¢enja prema
sistemu za vuéu (maksimalna tezina
prikolice)

[18] Maksimalni dozvoljeni nagib

[19] Dimenzije

[20] Duzina

[21] Duzina sa vreéom (duzina bez vrece)

[22] Sirina

[23] Sirina sa usmerivadem boénog
izbacivanja (Sirina bez usmerivaca
boc¢nog izbacivanja)

[24] Visina

[25] Masa *

[26] Nivo akusti¢nog pritiska (maks.)

[27] Nepouzdanost merenja

[28] Izmereni nivo akusti€éne snage
(maks.)

[29] Garantovani nivo akustiéne snage

[380] Nivo vibracija na mestu vozaca
(maks.)

[31] Nivo vibracija na volanu (maks.)

[32] Tabela za ispravnu kombinaciju
dodataka

[32.A] Dodaci za zadnji deo

[32.B] Dodaci za prednji deo

[58] Dodaci na zahtev

[58.A1, 58.A2] Oprema za malc

[58.B] Punja¢ akumulatora za odrzavanje

[58.C] Oprema za vucéu

[68.D] Pokrovna cerada

[58.E] Oprema za teret na zadnjoj strani

[68.F] Oprema za zastitu istovara

otpozadi(samo za modele sa
skupljanjem otpozadi)

[58.G] Lanciza sneg (187, 20”)

[58.H] Tockovi za blato/sneg (18”, 20”)

[68.1] Prikolica

[58.J, 58.K] Posipad

[68.L] Valjak za travu

[58.M] Plug za sneg s nozem

[58.N] Deo za ¢i8éenje sa prednje strane

[568.0] Kosacica

[58.P] (Samo za modele iz serije SD)

Skupljac lis¢a i trave 38”
Skupljac lis¢a i trave 42”
[58.Q] Prednje grabulje
[58.R1, 58.R2] Priklju¢ak za podizanje +
Prikljuéno vratilo (PTO)
[58.R3] Priklju¢no vratilo (PTO)

* Zanavedene podatke, pogledati
identifikacionu etiketu masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
[2] Nominell effekt *
[3] Varv per minut *
[4] Elsystem
[5] Bransletankens kapacitet
[6] Framre dack
[7] Bakre dack
[8] Framre dacktryck
[9] Bakre déacktryck
[10] Klipphojd
[11] Klippbredd
[12] Minimiradie pa oklippt gras
[13] Klippredskapets kod
[14] Korhastighet (ungefarlig) vid 3000
min-1
[15] Hastighetsgrans med sndkedjor (om
tillbehoret forutses)
[16] Belastningsgréns fér bogseranord-
ning (maximal vertikal kraft)
[17] Belastningsgrans fér bogseranord-
ning (maximal bogserbar vikt)
[18] Maximal tilldten lutning
[19] Dimensioner
[22] Léngd
[21] Langd med pase (Langd utan pase)
[22] Bredd
[23] Bredd med sidotémningens rikt-
platta (Bredd utan sidotdmningens
riktplatta)
[24] Hojd
[25] Vikt *
[26] Ljudtrycksniva (max)
[27] Tvivel med matt
[28] Ljudeffektsniva (max)
[29] Garanterad ljudeffektsniva
[30] Vibrationsniva pa férarplatsen (max)
[31] Vibrationsniva vid ratten (max)
[32] Tabell for korrekt kombination av
tillbehdren
[32.A] Bakre tillbehor
[32.B] Framre tillboehor
[58] Tillbehor pa begaran
[568.A1, 58.A2] Sats for "mulching”
[58.B] Underhallsladdning av batteriet
[58.C] Bogsersats
[58.D] Presenning
[58.E] Bakre viktsats
[58.F] Sats for bakre tdmningsskydd
(bara fér modeller med bakre
uppsamling)
[58.G] Snokedjor (187, 20”)
[58.H] Hijul for lera/sné (18”7, 20”)
[58.1] Slap
[58.J, 58.K] Spridare
[58.L] Grasrulle
[58.M] Snéréjare med blad
[58.N] Framre sopmaskin
[68.0] Slaghack
[58.P] (Bara fér modeller i SD-serien)
Blad- och grassamlare 38”
Blad- och grassamlare 42”
[58.Q] Framre kratta
[58.R1, 58.R2] Lyftkoppling + Kraftuttag
(PTO)
[68.R3] Kraftuttag (PTO)

* For specifik uppgift, se anvisningar pa
maskinens markskylt.

[1] TR - TEKNIK VERILER
[2] Nominal gli¢ *
[3] Dakikada devir *
[4] Elektrik sistemi
[5] Yakit deposunun kapasitesi
[6] On lastikler
[7]1 Arka lastikler
[8] On lastik basinci
[9] Arka lastik basinci
[10] Kesim yuksekligi
[11] Kesim genisligi
[12] Minimum kesilmemis ¢im yaricapi
[13] Kesim cihazi parga n.
[14] 3000 dak-1'deki ileri hiz (gosterge
niteliginde)
[15] Kar zincirleriyle birlikte hiz sinir
(varsa)
[16] Yedekte gekme cihazi icin ylikleme
sinirt (Maksimum dikey kuvvet)
[17] Yedekte gekme cihazi igin yiukleme
sinir (Izin verilebilir yedekte cekme
agirhgi)
[18] izin verilebilir maksimum egim
[19] Ebatlar
[20] Uzunluk
[21] Toplama haznesi torbasiyla birlikte
uzunluk (Toplama haznesi torbasi
olmaksizin uzunluk)
[22] Genislik
[23] Yanal dokim deflektoriyle birlikte
genislik (Yanal dokim deflektori
olmaksizin genislik )
[24] Yukseklik
[25] Kiitle *
[26] Ses basinci seviyesi (maks.)
[27] Olgl belirsizligi
[28] Olcllen ses glicl seviyesi (maks.)
[29] Garanti edilen ses glicu seviyesi
[30] Surts mahallindeki titresim seviyesi
(maks.)
[31] Direksiyon simidindeki titresim
seviyesi (maks.)
[32] Aksesuar uyumluluk tablosu
[32.A] Arka aksesuarlar
[32.B] On aksesuarlar
[58] istege bagh aksesuarlar
[58.A1, 58.A2] "Malglama" kiti
[58.B] Akl tampon sarj cihazi
[58.C] Yedekte cekme kit
[58.D] Branda bezinden koruyucu 6rtl
[58.E] Arka agirliklar Kiti
[58.F] Arka dékum guvenlik kiti (yalnizca
arka ¢im toplama haznesine sahip
modeller)
[58.G] Kar zincirleri (187, 20”)
[58.H] Kar/camur tekerlekleri (18, 20”)
[58.1] Rémork
[68., 58.K] Serpici
[58.L] Cim silindiri
[58.M] Bigakli kar kiireme makinesi
[58.N] On sUpurlci
[58.0] Kiyici
[58.P] (Yalnizca SD serisi modeller igin)
Yaprak ve toplayici 38”
Yaprak ve toplayici 42”
[58.Q] On tirmik
[58.R1, 58.R2] Kaldirma araylzu + Ara
Sanziman (PTO)
[58.R3] Ara Sanziman (PTO)

* Ozel bilgiler icin, makine kimlik etiketin-
deki bilgilere bagvurun.




m WARNING!: READ THE INSTRUCTION BOOKLET THOROUGHLY
BEFORE USING THE MACHINE. Keep for future reference.

INDEX

1. GENERAL INFORMATION.......ccccceiiiiieennn. 2 7.1 General information...............cceccnnnnees 20
2. SAFETY REGULATIONS.......ccovveeeeeeieeeeee 2 7.2 Refuelling / emptying the fuel tank....... 21
3. GETTING TO KNOW THE MACHINE........... 5 7.3 Check, top up, draining of engine oil ... 21
3.1 Description of the machine and planned 7.4 Anti-scalpingwheels.............ccceeeenn. 22
USE i e ettt e et enaas 5 7.5 Battery ..o 22
3.2 Safety signs ....cccceevvviiiiiiec e 5 7.6 Cleaning......cccccveeeeeeieieeeeeee e 22
3.3 ldentification label ...............cccccvnnnneen. 6 7.7 Nutsand boltS.........ccoeeeeeiiiiiiiiiiiiiiis 23
3.4 Main components .............cccceecuvnrnnennen. 6 8. EXTRAORDINARY MAINTENANCE.......... 23
4. ASSEMBLY ..., 7 8.1 Safety recommendations .................... 23
4.1 Assembly components..............coeeeueeee 7 8.2 Cutting device assembly ..................... 23
4.2 Steering wheel assembly ...................... 7 8.3 Replacing front/ rear wheels............... 24
4.3 Seatassembly ..........coccoiiiiiiiiiiiiiinnnns 8 8.4 Electronic circuit board.............ccceeee.. 25
4.4 Mounting and connecting the battery.... 8 8.5 Replacingafuse........cocceiiiiiiinnnniines 25
4.5 Mounting the grass catcher supports.... 8 8.6 Replacing bulbs ............cccccimiiiiiiinnnne. 25
4.6 Removing the grass catcher retaining 8.7 Reardriveunit.........cccoceeiiiiiiiinnns 25
PAWI ... 8 8.8 Front drive unit (4WD model) .............. 26
4.7 Mounting the rear bumper..................... 8 8.9 Regulating the grass catcher retaining
4.8 Mounting the grass catcher bag............ 8 (o2 \ 1T =Y o ] o o [ 26
4.9 Mounting the grass catcher tipping levers 9. STORAGE ...t 26
.............................................................. 9 10.HANDLING AND TRANSPORTATION ....... 26
4.10 Mounting the side guards of the cutting 11.ASSISTANCE AND REPAIRS..........cccueee... 26
device assembly (if any).........cccceevueee 9 12.WARRANTY COVERAGE ........cccccceeiennenn. 27
4.11 Side discharge chute assembly (for 13.MAINTENANCE TABLE.......cccooiiiiieee. 28
models with side discharge only) .......... 9 14.PROBLEM IDENTIFICATION ........cccevuneen. 29
5. CONTROLS......coii i 9 15.ATTACHMENTS ... 31
5.1 Brake pedal.......cccccoeiiiiiiiiiiiiiiiee 9
5.2 Forward gear pedal...........ccccoiiniiiinenen. 9
5.3 Reversegearpedal...........ccccuvrinnennn. 10
5.4 Hydrostatic drive release command.... 10
5.5 Key ignition switch...........ccccoeeeninnies 10
5.6 Throttle command.........ccccceeeeveeeneennnn. 10
5.7 Parking brake lever..........cccccccvereennnns 11
5.8 Headlights switch.............ccccciiinneeee. 11
5.9 Cutting device engage and disengage
functions ..o 11
5.10 Enable reverse gear cutting button...... 12
5.11 Controls for adjusting the cutting unit
assembly height.........ccccoeeeeeienn. 12
5.12 Speed cruise control ......................... 12
5.13 Counter (if fitted) ..........cceeeeeenirninnene. 12
5.14 Auxiliary socket for accessories........... 13
5.15 Grass catcher tipping command ......... 13
5.16 Type "I" display and buzzers................ 13
5.17 Type "ll" display and buzzers............... 13
6. USING THE MACHINE..........ccceeviiiineenne 16
6.1 Preparation ........ccccooovvviiiieiiiiiieeiie, 16
6.2 Safety checks.......ccccvveciieeeiiiiiineenn, 17
6.3 Usingonslopes ........ccoeeeveiiiiiiiininnennn. 17
6.4 Start-up .....cccoccemeeeiiiiieeeeeeeeeeeee 18
6.5 Operation......cccccceeeeeeeeeein e 18
6.6 StOP . 20
6.7 After operation ..........cccceveiiiiiiiiiieennne 20
7. ROUTINE MAINTENANCE ..........ccooeveenee 20



1. GENERAL INFORMATION

1.1 HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain
important information regarding safety and
operation and are emphasized in this manner:

NOTE or IMPORTANT these give details
or further information on what has already been
said, and aim to prevent damage to the machine.

The A symbol highlights danger. Non-
compliance with the warning could lead to
personal and/or third party injury and or damage.

< The paragraphs highlighted in a square with
grey spots indicate the optional characteristics
+ not on all models documented in this manual.
¢ Check if the characteristic is on this model.

Whenever reference is made to a position on the
machine "front", "back", "left" or "right" hand side,
this refers to the operator's working position.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

The figures in these instructions for

use are numbered 1, 2, 3, etc.
Components shown in the figures

are marked A, B, C, etc.

A reference to component C in figure 2 is
written: “See fig. 2.C” or simply “(Fig. 2.C)".
The figures are given as a guide only. The
actual parts may vary from those shown.

1.2.2 Titles

The manual is divided into chapters and
paragraphs. The title of paragraph “2.1 Training” is
a sub-title of “2. Safety regulations". References
to titles or paragraphs are marked with the
abbreviation chap. or par. and the relevant
number. Example: “chap. 2” or “par. 2.1"

2. SAFETY REGULATIONS

2.1 TRAINING

A Become acquainted with the controls
and the proper use of the machine. Learn
how to stop the engine quickly. Failure
to follow the warnings and instructions
may result in fire and/or serious injury.

* Never allow children or persons
unfamiliar with these instructions to
use the machine. Local regulations
may restrict the age of the operator.

* Never use the machine if the user is tired
or unwell, or has taken medicine, drugs,
alcohol or any substances which may slow
his reflexes and compromise his judgement.

* Do not allow children or other
passengers to ride on the machine.

* Bearin mind that the operator or user is
responsible for accidents or unexpected
events occurring to other people or their
property. It is the user’s responsibility
to assess the potential risk of the area
where work is to be carried out, and
to take all the necessary precautions
to ensure his own safety and that of
others, particularly on slopes or rough,
slippery and unstable ground.

* |f the machine is sold or lent to others, make
sure that the operator looks over the user
instructions contained in this manual.

2.2 PREPARATION

Personal Protective Equipment (PPE)

* Always wear suitable work attire, hard-
wearing safety footwear with non-slip soles
and long trousers. Do not operate the
machine when barefoot or wearing open
sandals. Wear hearing protection devices.

* The use of hearing protection devices may
reduce the operator's capacity to hear
warnings (cries or alarms). Monitor the area
in and around the working zone at all times.

* Never wear scarves, shirts, necklaces,
bracelets, clothing with flowing parts, laces or
ties or any hanging or flapping attachments
that could catch in the machine or in any
objects or materials in the work area.

* Tie your hair back if it is long.

EN-2



Work area/Machine

* Thoroughly inspect the entire work
area and remove anything that could be
thrown by the machine or damage the
cutting device/rotating units (stones,
branches, iron wire, bones, etc.).

Internal combustion engines: fuel

A DANGER! The fuel is highly flammable.
* Keep the fuel in approved
containers, in a safe place, away from
any naked lights or heat sources.

* Keep the containers and storage area free of
grass cuttings, leaves, or excessive grease.

* Keep the containers out of
the reach of children.

e Do not smoke when filling up with
fuel or when handling the fuel.

* Use a funnel to top up with
fuel only in the open air.

* Do notinhale fuel fumes.

* Never remove the tank cap or add
fuel while the engine is running
or when the engine is hot.

* Open the fuel tank slowly to allow the
pressure inside to decrease gradually.

* Do not approach the tank opening with
a naked flame to check its contents.

* |f you have spilt some fuel, do not attempt to
start the engine but move the machine away
from the area of spillage and avoid creating
any source of ignition until the fuel has

evaporated and fuel vapours have dissipated.

* Immediately clean up all traces of fuel
spilt on the machine or on the ground.

* Replace caps of all fuel tanks
and containers securely.

* Never start the machine in the same
place in which you refilled it with fuel; the
engine must be started in an area at least
3 metres from where you refuelled.

e |f fuel is spilt on clothing, change
clothing before starting the engine.

2.3 DURING OPERATION

Work Area

* Do not operate the engine in a confined
space where dangerous carbon
monoxide fumes can develop. All starting
operations have to be carried out in an
open or well ventilated area. Always
remember that exhaust gases are toxic!

* When starting up the machine, do not direct
the silencer and therefore the exhaust
fumes towards flammable materials.

* Do not use the machine in environments at

risk of explosion, in the presence of flammable

liquids, gas or powder. Electrical contacts

and mechanical friction can generate sparks

that can ignite the powder or vapours.

Work only in daylight or with good artificial

light in good visibility conditions.

Keep persons, children and animals away

from the working area. Instruct another adult

to supervise any children in the vicinity.

Avoid working with wet grass, in the

rain and when there is arisk of a

thunderstorm, especially lightening.

Pay careful attention to uneven ground

(hills, dips), slopes, hidden hazards and

obstacles that could limit visibility.

Be very careful near ravines, ditches

or embankments. The machine could

overturn if a wheel slides over the

edge or if the earth gives way.

Pay attention on sloping ground which

requires particular care to prevent overturning

or loss of control of the machine. The

main reasons for loss of control are:

— Insufficient wheel grip

— Excessive speed

— Inadequate braking

— Type of machine unsuitable for its task

— Lack of awareness of the effect of
ground conditions, especially slopes

— Incorrect use as a towing machine.

Be careful of traffic when operating

the machine close to public roads.

To avoid the risk of fire, do not

leave the machine standing in high

grass with the engine running.

Behaviour
* When working behind the wheel, do

not become distracted and maintain
the required level of concentration.
Exercise caution when reversing or
moving backwards. Look behind you to
make sure there are no obstacles before
and during operations in reverse gear.
Use care when pulling loads or
using heavy equipment:
— Use approved draw-bar hitch
points only when towing;
— Limit loads to those that can
be handled safely;
— Do not turn sharply. Take
care when reversing;
— Use counterweight(s) or wheel weights
whenever advised in the owner's manual.
Pay attention when using the grass catcher
and attachments that can alter the stability
of the machine, especially on slopes.
Always keep hands and feet away
from the cutting device, when starting
and when using the machine.



* Attention: the cutting device will continue to
rotate for a few seconds after disengagement
or after you have switched off the engine.

¢ Pay attention to cutting device
assembly with more than one cutting
mean, as rotating cutting device can
trigger the rotation of the others.

» Keep away from the discharge opening.

* Do not touch the engine parts which
heat up during use. Burns hazard.

* To avoid the risk of fire, do not
leave the machine standing in high
grass with the engine running.

A If something breaks or an accident occurs
during work, turn off the engine immediately
and move the machine away to prevent further
damage; if an accident occurs with injuries

or third parties are injured, carry out the first

aid measures most suitable for the situation
immediately and contact the medical authorities
for any necessary health care. Carefully

remove any debris which could cause damage
or injury to persons or animals if ignored.

Use limitations

* Never operate the machine with guards
damaged, missing or incorrectly
assembled (grass catcher, side discharge
guards rear discharge guards)

* Don’t use the machine if the attachments/
tools are not installed in their seats.

* Never disengage, deactivate, remove
or tamper with the safety systems/
micro-switches installed.

* Do not alter the engine regulator settings,
or run it at overspeed. Excessive engine
speeds increase the risk of injury to
operators and other persons.

* Do not strain the machine too much and
do not use a small machine for heavy-
duty work. If you use the right machine,
you will reduce the risk of hazards and
improve the quality of your work.

* The machine has not been approved
for use on public roads. It must be used
(as indicated by the highway code)
in private areas closed to traffic.

2.4 MAINTENANCE, STORAGE

Ensure regular maintenance and correct
storage to maintain machine safety
and high performance levels.

Maintenance

* Never use the machine with worn or
damaged parts. Faulty or worn-out parts must
always be replaced and never repaired.

* To reduce the risk of fire, regularly check
the machine for oil and/or fuel leaks.

* Be careful during adjustment of the
machine to prevent entrapment of the
fingers between moving parts of the cutting
device and fixed parts of the machine.

AThe noise and vibration levels shown in these
instructions are the maximum levels for use of
the machine. The use of an unbalanced cutting
device, the excessive speed of movement, or
the absence of maintenance have a significant
influence on noise emissions and vibrations.
Consequently, it is necessary to take preventive
steps to eliminate possible damage due to

high levels of noise and stress from vibration.
Maintain the machine well, wear ear protection
devices, and take breaks while working.

Storage

e Do not store the machine with fuel in the tank
in an area where fuel vapours could reach a
naked light, a spark or a strong heat source.

e To reduce fire risks, do not leave
containers with debris inside a room.

2.5 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Safeguarding the environment must

be a relevant and priority aspect of

machine use, of benefit to the community

and the environment we live in.

* Avoid being a disturbance to the
neighbourhood. Use this machine at
reasonable times of the day only (not
early morning or late evening when the
noise could cause disturbance).

» Adhere strictly to the local regulations
governing the disposal of packaging, oil,
fuel, filters, damaged parts or any other
element which may have an impact on
the environment; this waste should not be
disposed of along with standard household
waste, but must be disposed of separately
and sent to special waste disposal
facilities for handling and recycling.

* Comply with local regulations for
the disposal of waste materials

* When the machine is withdrawn from service,
do not dispose of it in the environment,
but take it to a waste disposal facility in
accordance with the local regulations in force.
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3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

This machine is a ride-on lawn

mower with seated operator.

The machine is equipped with an engine

which drives cutting device protected

by a casing, as well as a transmission

unit that moves the machine.

The machine is equipped with:

— atwo wheel (2WD) or four wheel (4WD)

hydrostatic drive system, with infinitely
variable forward and reverse gear ratios.

The operator is able to operate the
machine and use the main controls, always
seated in the operator's position.

The safety devices installed on the machine
will disengage the engine and cutting device
in a couple of seconds (par. 6.2.2).

3.1.1 Intended use

This machine was designed
and built to cut grass.

Generally speaking this machine can:
1. mow grass and collect it in
the grass catcher bag.
2. mow grass and deposit it on
the ground via the rear.
3. mow, chop and deposit the grass
on the ground (mulching effect).
4. mow the grass and deposit it
on the ground laterally.

The use of special attachments provided for

by the Manufacturer as original equipment or
which may be purchased separately, allows this
work to be done in various operating modes,
illustrated in this manual or the instructions

that accompany the single attachments.
Likewise, the intended use can be extended

to include other functions by applying

supplementary attachments (if provided
for by the Manufacturer), abiding by the
restrictions and conditions indicated in the
instructions accompanying the attachment.

3.1.2 Improper use

Any other usage not in keeping with the afore-
mentioned ones may be hazardous and harm
persons and/or damage things. Examples of
improper use may include, but are not limited to:
— allowing children, animals or other
passengers to ride on the machine as
they could fall off and injure themselves or
compromise safe driving by the operator;
— towing or pushing loads without the use
of the specified attachment for towing;
— using the machine for riding over unstable,
slippery, icy, stony, rough, marshy
ground or puddles that do not allow the
consistency of the ground to be assessed,;
— using the cutting device on
surfaces other than grass;
— using of the machine for leaf
or debris collection.

IMPORTANT I/mproper use of the
machine will invalidate the warranty, relieve
the Manufacturer from all liabilities, and the
user will consequently be liable for all and
any damage or injury to himself or others.

3.1.3 Usertypes

This machine is intended for use by
consumers, i.e. non-professional operators.
The machine is intended for "DIY" use only.

IMPORTANT The machine must
be used by one operator.

3.2 SAFETY SIGNS

Various symbols appear on the machine

(fig. 2). They are used to remind the operator
of the behaviour to follow to use it with

the necessary attention and caution.
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Meaning of symbols:
Warning! Read the
A |||| instructions before use.
=

< Warning! Remove the key
C and read the instructions

@ before carrying out any
maintenance or repair work.

Danger! Ejected objects:
A @ Do not operate without either
the rear discharge guard or

the grass catcher being in
place. (for models with rear
collection system only).

® Danger! Ejected objects:
A |:|(-)|I| Ensure persons remain

at a safe distance.
- Danger! Machine rollover:
%, Do not use the machine on
—x10° gradients in excess of 10°.
e Danger! Dismemberment:
|:|(-)|I| Make sure that children

remain at a safe distance

from the machine when
the engine is running .

:I:]y Cutting risk. Cutting
= device in operation. Do not
" insert hands or feet into the
cutting device housing.

& Warning! Keep away
é |:|(-)|I| from hot surfaces.

Do not climb on the
machine by treading on the
cutting device assembly
protection panels.

)

When using the towing

kit, do not exceed the load
limits indicated on the label,
and respect the applicable
safety regulations.

°©
=
>
3
=
=
x
3
>3
>
<
£

IMPORTANT Any damaged or illegible
decals must be replaced. Order replacement
decals from an Authorised Service Centre.

3.3 IDENTIFICATION LABEL

The identification label includes
the following data (fig. 1):

Sound power level

CE Conformity marking

Year of manufacture

Type of machine

Serial number

Name and address of Manufacturer
Article code

Nominal power and maximum
operating engine speed

9. Weightin kg

10. Type of transmission

ONoGaRwM =

Write the identification data of the
machine in the specific space on the
label on the back of the cover page.

IMPORTANT Quote the information on
the product identification label whenever you
contact an Authorised Service Centre.

IMPORTANT The example of the
Declaration of Conformity is provided
on the last page of the manual.

3.4 MAIN COMPONENTS

The machine consists of a series of
main components, which perform
the following functions (fig. 1):

A. Engine: this moves the cutting
device and drives the wheels. Its
specifications and regulations for use
are described in a specific manual.

B. Cutting device assembly: this is
the assembly comprising the casing
that houses the rotating cutting
device, and the cutting device.

C. Cutting device: these are what cut the
grass; the fins at the ends help convey the
cut grass towards the discharge chute.

D. Rear discharge guard (available upon
request): this can be fitted in place of
the grass catcher and prevents objects
from being drawn up by the cutting device
and hurled away from the machine.

(for rear collection models only).

E. Side discharge chute: in addition to
depositing the grass on the ground
laterally, the side chute also constitutes
a safety element, since it prevents
any objects picked up by the cutting
device from being projected long
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distance from the machine (for models
with side discharge function only).

F. Grass catcher: in addition to collecting
the mown grass, the grass catcher also
constitutes a safety element, since it
prevents any objects picked up by the
cutting device from being projected
long distance from the machine (for
models with rear collector only).

G. Discharge chute: this is the part
connecting the cutting device
assembly to the grass catcher (for
models with rear collector only).

H. Driving seat: this is where the

machine operator sits. It has a sensor

connected to safety devices for detecting

the presence of the operator.

Steering wheel: turns the front wheels.

J. Front bumper: this protects the
front section of the machine.

K. Battery: provides the energy for starting the
engine. Its specifications and regulations
for use are described in a specific manual.

4. ASSEMBLY

A The safety regulations to follow
are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to
avoid serious risks or hazards.

For storage and transport purposes, some
components of the machine are not installed
in the factory and have to be assembled after
unpacking. Follow the instructions below.

A Unpacking and completing the assembly
should be done on a flat and stable surface,
with enough space for machine handling
and its packaging, always making use of
suitable equipment. Do not use the machine
until all the indications provided in the
“ASSEMBLY” section have been carried out.

41 ASSEMBLY COMPONENTS

The packaging holds the components needed
for assembly as listed in the table below:

Description
1 Steering wheel
2 Dashboard cover and steering

wheel assembly parts
3 Driving seat
4 Front bumper (if fitted)

5 Bag with mounting screws etc. and in-
structions TS-TX-TH models only) (mod-
els with rear collector only)

6 Grass catcher bag supports and asso-
ciated attachments (models with rear
collector only)

7 Side discharge chute (for models with
side discharge only)

8 Cutting device assembly side strength-
eners (if fitted).

9 Envelope containing:
- the instruction manuals and documents
- driving seat assembly screws

- side discharge chute assembly fittings
(for models with side discharge only)

- the connection screws for the battery
cables

- 2 starter keys

- 1 spare 10 A fuse

10 | Mulching kit (models with side discharge
function only) (if fitted).

4.1.1 Unpacking

1. Carefully open the packaging, paying
attention not to lose components.
2. Consult the documentation in the

box, including these instructions.

3. Remove all the unassembled
parts from the box.

4. Remove the machine from the packaging
taking the following precautions:

— move the cutting device assembly
to its maximum height (par. 5.11) to
protect it against damage when the
machine is lifted off the base pallet;

— Lift the machine off the base pallet.

5. Move the front drive release lever to
the released position (par. 5.4).

4.2 STEERING WHEEL ASSEMBLY

1. Put the machine on a flat surface
and straighten the front wheels.
2. Using a screwdriver, remove the central cap
(fig. 3.B) from the steering wheel (fig. 3.A).
3. Fitthe steering wheel (fig. 3.A) onto the
protruding shaft (fig. 3.C), rotate it so that the
spokes are facing the seat and then push
it so that the steering wheel hub couples
with the protruding end of the pin (fig. 3.D).
4. Secure the steering wheel using the screw
(fig. 3.E) and the washers (fig. 3.F) e (fig.
3.G) supplied, in the indicated sequence.
5. Tighten the screw (fig. 3.E) fully
using a socket wrench.

EN-7



6. Replace the cap on the steering wheel (fig.
3.B) inserting it so that it clicks into place.

4.3 SEAT ASSEMBLY

Pull the regulator lever up (fig. 4.C) and
slide the seat (fig. 4.A) into the guide (fig.
4.B) from the steering wheel side, until

it clicks into one of the six positions.

At this point, the seat has been mounted
securely, so that it cannot be removed again
without pressing the release lever (fig. 4.D).

4.4 MOUNTING AND CONNECTING
THE BATTERY

The battery (fig. 5.A) is housed under the

seat and secured by a spring (fig. 5.B).

1. First connect the red wire (fig. 5.C) to

the positive pole (+) and then the black
wire (fig. 5.D) to the negative pole (-),

using the screws supplied as shown.
Mount the battery retaining spring (fig. 5.B),
making sure that the cables are routed
correctly in front of the battery, so that they
are not pinched by the spring (fig. 5.B).

IMPORTANT Always fully charge the
battery according to the instructions
in the battery booklet.

IMPORTANT 7o avoid tripping the electronic
board protection device, never attempt to start

the engine if the battery is not fully charged
/

4.5 MOUNTING THE GRASS
CATCHER SUPPORTS

Mount the two supports (fig. 6.A) on

: the rear plate (fig. 6.B), using the three

: screws (fig. 6.C) supplied for each

. support, as indicated, without locking

- the corresponding nuts (fig. 6.D).

- Fasten the upper part of the grass catcher

. frame (fig. 6.E) to the supports and centre it

: with respect to the rear plate (fig. 6.B).

. Adjust the position of the two supports (fig.

- 6.F) with respect to the stop (fig. 6.G) so that,

; by rotating the grass catcher frame, the stud
(fig. 6.H) fits into the housing correctly (fig.

6.1).

Check again that the frame (fig. 6.E) is

centred correctly with respect to the rear

plate (fig. 6.B) and that it rotates correctly, as

described above, then tighten the fastening

screws (fig. 6.C) and nuts (fig. 6.D).

m
z
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4.6 REMOVING THE GRASS
CATCHER RETAINING PAWL

When the machine is shipped the grass
catcher retaining catch (fig. 7.A) is secured to
the rear plate by device of the hook (fig. 7.B).
This must be removed before mounting

the grass catcher bag supports

and may no longer be used

4.7 MOUNTING THE REAR BUMPER

* Type “I” bumper
* Type “II” bumper
1. Mount the front bumper (fig. 8.A) on
the lower part of the frame (fig. 8.B)
using the four screws (fig. 8.C).

4.8 MOUNTING THE GRASS
CATCHER BAG

For TC model

1. First assemble the frame, uniting the
upper part (fig. 9.A) with the lower
part (fig. 9.B), using the nuts and bolts
supplied (fig. 9.C) as indicated.
Position the angular plates (fig.

9.D) and (fig. 9.E), respecting the
right (R1) left (L) alignment, and
securing them to the frame using

four self-tapping screws (fig. 9.F).

2. Models with electrical tipping
function only: Mount the two rollers
(fig. 9.G) on the support pins (fig.

9.H), making sure that the catcher is
facing the support, and secure it using
elastic rings (fig. 9.1). Next, secure the
supports to the front frame (fig. 9.B)
using the nuts and bolts (fig. 9.J).

Insert the frame into the canvas cover
(fig. 9.K), making sure that it is positioned
correctly around the base. Attach the
various plastic profiles to the frame

tubes using a screwdriver (fig. 9.L).

Insert the handle (fig. 9.M) via the holes
on the cover (fig. 9.N), and secure the
resulting sub-assembly to the frame
using the screws (fig. 9.0) as indicated,
and the rear self-tapping screws (fig. 9.P).
Mount the strengthening cross bar

(fig. 9.Q) under the frame using the

nuts and bolts (fig. 9.R), so that the

flat part is facing the canvas. Insert

the emptying lever (fig. 9.S) into its
housing and fit the retaining screw (fig.
9.T) and associated nut (fig. 9.U).

ot



- » TS-TX-TH models

. Complete the grass catcher mounting

. sequence as described in the instruction
sheets supplied with the components.

4.9 MOUNTING THE GRASS
CATCHER TIPPING LEVERS

. Position the lever shaft (fig. 10.A) so
that it lies in the groove in the two plates
¢ (fig. 10.B) and secure it to the inner

. part of the grass catcher bag supports

. (fig. 10.C), using the nuts and bolts (fig.
- 10.D) supplied in accordance with the

- sequence indicated in the figure.

¢ Connect the end of the lifting piston

. shaft (fig. 10.E) to the lever (fig. 10.F)

. by using the pin (fig. 10.G) and mount
- the two elastic rings (fig. 10.H).

- Before mounting the grass catcher

* bag on its support, make sure that

. tipping levers move correctly.

4.10 MOUNTING THE SIDE GUARDS
OF THE CUTTING DEVICE
ASSEMBLY (IF ANY)

< Mount the safety panels (fig. 11.A) using

- the screws (fig. 11.B) and nuts (fig. 11.C)
supplied, in accordance with the instructions
¢ provided for each machine type.

4.11 SIDE DISCHARGE CHUTE
ASSEMBLY (FOR MODELS WITH
SIDE DISCHARGE ONLY)

1. From the inside of the side discharge
chute (fig. 12.A), fit the spring (fig.
12.B) by inserting the terminal (fig.
12.B.1) into the hole and turning it so
that both the spring (fig. 12.B) and
the terminal (fig. 12.B.2) are securely
positioned in their housings.

2. Position the side discharge chute (fig.
12.A) in line with the cutting device
assembly brackets (fig. 12.C). Using a
screwdriver, turn the second terminal (fig.
12.B.2) of the spring (fig. 12.B) to bring
it outside the side discharge chute.

et

Fit the pin (fig. 12.D) in the holes

on the brackets (fig. 12.C) and on

the side discharge chute, so that it
passes through the coils of the spring
(fig. 12.B) and the drilled end comes
out of the inner most bracket.

=

Insert the cotter pin (fig. 12.E) into
the hole (fig. D.1) on the pin (fig. 12.D)
and rotate the pin in order to bend
the two ends (fig. 12.E.1) of the cotter
pin, (with the aid of a pair of pliers),
so that it cannot slide out, causing
the pin (fig. 12.D) to disengage.

A Check that the spring works

: correctly and keep the side discharge

: chute securely lowered. Make sure

. that the pin is fitted properly to prevent
. it from falling out accidentally.

IMPORTANT For models with optional
side unloading: make sure that the side
unloading guard (Fig. 21.A) is lowered and
locked by the safety lever (Fig. 21.B).

IMPORTANT Before disassembling or
servicing the deflector, always push the safety
lever (Fig. 21.B) and lift the side unloading
guard (Fig. 21.A) to allow disassembly.

NOTE To remove the deflector, perform
assembly steps in reverse order.

5. CONTROLS

51

This pedal operates the brakes on
(Q) the rear wheels (fig. 13.A, 14.A)

BRAKE PEDAL

5.2 FORWARD GEAR PEDAL

This pedal is used to apply traction to the
wheels and regulate the speed of the machine
when it is moving forward (fig. 13.B, 14.B):
1. Forward drive gear. Increasing
ﬁﬁ the pressure on the pedal
progressively increases the
speed of the machine.
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2. Neutral position. The pedal
automatically goes into neutral
position when released.

NOTE The “Neutral” condition is
indicated by the lamp (fig. 16.F).

NOTE /If the operator presses the
pedal while the parking brake (fig.
13.D) is on, the engine stops.

5.3 REVERSE GEAR PEDAL

This pedal is used to apply traction to
the wheels in reverse and regulate the
speed of the machine (fig. 13.C, 14.C):

1. Reverse gear. Increasing
the pressure on the pedal
progressively increases the

speed of the machine.
Reverse must only

be engaged when the

machine has stopped.

2. Neutral position. The pedal
automatically goes into neutral
position when released.

NOTE The “Neutral” condition is
indicated by the lamp (fig. 16.F).

NOTE /f the operator presses the
pedal while the parking brake (fig.
15.D) is on, the engine stops.

5.4 HYDROSTATIC DRIVE
RELEASE COMMAND

EThis command has two positions, as
sindicated on the label (fig. 13.D, 14.D):

CX) 1. Drive engaged : for all uses,
when moving and during cutting.

O«»O 2. Drive disengaged : this

makes it much easier to move
the machine by hand, with

7: the engine turned off.
=

< IMPORTANT To avoid damaging the drive
-unit, perform this operation only when the
Eengine is stopped and the pedals (fig. 13.B,
+13.C, 14.B, 14.C) are in the neutral position.

< 4WD model only
EThe machine may only be moved easily
‘backwards, even if the rear drive is released.

5.5 KEY IGNITION SWITCH
The key enables/disables the machine ignition

It has three positions (fig. 15.A):

O 1. Stop position. The machine
turns off immediately.

| 2. On position. All functions are active.

starter motor to start the machine.
If you release the key on start it
will automatically return to On.

6 3. Start position. Switch on the

5.6 THROTTLE COMMAND
Regulates the engine's r.p.m.

Depending on the type of motor, there
are two types of throttle control:

A. Type “I” with separate Choke
command (Fig. 15.B + Fig. 15.C)
B. Type “llI” (Fig. 15.B)

The positions shown correspond to:
1. Choke Command - Cold start.
|\I (if fitted) This command is used to
start the engine when it is cold. The
«CHOKE» position enriches the
mixture so it must only be used for
the time necessary for cold starts.
2. Maximum engine speed. To
9 be used always when starting
the machine, while it is On and
during grass cutting operations.
3. Minimum engine speed. Used
- when the engine is sufficiently warm
during stationary periods of operation.

NOTE When moving from one area
to another, place the lever in a position
between "tortoise" and "hare”.

NOTE Some models are equipped
with a system that automatically controls
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the choke position in the carburettor 5.9 CUTTING DEVICE ENGAGE AND
during engine ignition and heating. DISENGAGE FUNCTIONS

5.7 PARKING BRAKE LEVER This control is used to engage and
disengage the cutting device by using

This lever StOpS the machine from of an e|ectr0_magnetic clutch:

moving when it has been parked.

1. Cutting device engaged.
Mushroom type button pulled
out (fig- 15.F.1) or button
pressed (fig. 15.F.2).

This lever has two positions (fig.
15.D), corresponding to:

l 1. Brake not engaged. To release

-

the parking brake, press the pedal
(fig. 13.A, 14.A). The lever returns
to the brake disengaged position.

~—’/
.V

2. Brake engaged. To engage the 3 2. Cutting device disengaged.
@ parking brake, press the pedal w Mushroom type button
down as far as it will go (fig. 13.A, S pressed (fig. 15.F.1) or button
14.A) and move the lever to the E. released (fig. 15.F.2),
brake engaged position. When you |

take your foot off the pedal it will be
blocked in the lowered position.

A When the cutting device are
disengaged, a brake is applied
5.8 HEADLIGHTS SWITCH simultaneously in order to stop them
rotating within a few seconds.
This button (fig. 15.E) is used to

/ .
; control the headlights when the key NOTE The “Cutting device disengaged”
(fig. 15.A) is in the «ON> position. condition is indicated by the lamp (fig. 16.A).

NOTE /f you engage the cutting device
without taking the necessary safety
precautions, the engine shuts down and
cannot be restarted (see par. 6.2.2)
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5.10 ENABLE REVERSE GEAR
CUTTING BUTTON

Press and hold the button (fig.
15.G) to reverse while the cutting
device are engaged, without
causing the engine to stop.

s

5.11 CONTROLS FOR ADJUSTING THE
CUTTING UNIT ASSEMBLY HEIGHT

. * Control with lever

This lever is used to raise and lower the cutting
+ device assembly, which may be positioned

at 7 different cutting heights (fig. 15.H).

The seven positions for this lever,
shown as «1» to «7» on the label,
correspond to various cutting
heights between 3 and 9 cm.

7

To change positions,
press the release button
on the end of the lever.

——
IE.-/_/

L&

- » Control with lever and knob
. This lever (fig. 15.H) is used to raise and
. lower the cutting device assembly.

* Position «A»
Cutting device assembly raised.

* Position «B»
Cutting device assembly lowered.

. The knob (fig. 15.1) is used to set the

. cutting device assembly to one of 9

. different positions, corresponding to nine
< cutting heights between 2 and 10 cm.

1. Setthe lever (fig. 15.H) to position «A» .
2. Adjust the cutting height using

the knob (fig. 15.1).
3. Setthe lever (fig. 15.H) to position

«B» to move the cutting device
assembly automatically to a
pre-defined cutting height.

NOTE Set the lever (fig. 15.H) to position
«A» during transport and shipping.

5.12 SPEED CRUISE CONTROL

. This device is used to maintain the

. forward speed at the desired value,
- without having to maintain pressure
- on the pedal (fig. 13.B, 14.B).

¢ The mushroom type control

. button has two positions:

¥ 1. Pressed. Device disabled
' (deactivated)

* 2. Pulled out. Device
' enabled (active)
.

* When the device is activated, the machine
maintains the same forward speed, without
having to operate the pedal (fig. 13.B, 14.B).

* The device cannot be used
in reverse mode.

e The reverse pedal is disabled when this
device is enabled (fig. 13.C, 14.C).

NOTE Speeds may vary with respect
to the selected value when the machine
is moving up or down slopes.

To deactivate the device and restore pedal
speed control (fig. 13.B, 14.B) simply:
* press the pedal (fig. 13.B, 14.B);
or
* press the brake pedal (fig. 13.A, 14.A).

In both cases, the mushroom button will return
automatically to the «Pressed» position.

IMPORTANT Never use the mushroom
button to deactivate the device.

5.13 COUNTER (IF FITTED)

¢ The counter (fig. 15.K) is activated whenever
¢ the key (fig. 15.A) is set to the «ON» position,
. and indicates the engine operating hours.
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5.14 AUXILIARY SOCKET
FOR ACCESSORIES

: This socket can be used to connect
. electrlcal devices that run off a 12 Volt dc
power supply, with a maximum power rating
. of 50 Watt, and fitted with a compatible
. plug (motoring type plug) (fig. 15.M).
— The socket is live only when the key
(fig. 15.A) is in the «ON» position.

5.15 GRASS CATCHER
TIPPING COMMAND

- » Manual command

¢ To tip the grass catcher bag in order to
. empty it, the operator must extract the
. lever (fig. 15.L) from its housing .

- « Electrical command

. To tip the grass catcher bag in order

. to empty it, the operator must press

- and hold the button (fig. 15.N) until the

« command motor stops running.

: The grass catcher is returned to the working

. posmon by pressing and holding the button
(flg 15.0) until the retaining catch locks into

. place and the command motor stops running.

5.16 TYPE "I" DISPLAY AND BUZZERS

When the key is turned to the «ON>» position,
all the indicator lights switch on for about half
a second (accompanied by a short acoustic
signal) to indicate that they function correctly.
Thereafter, these lights indicate:

[ Indicator light ON: cutting
p‘- devices engaged (Fig. 16.A).

®)

Indicator light ON: parking
brake engaged (Fig. 16.B).

Indicator light ON: operator
not present (Fig. 16.C).

Flashing indicator light: fuel
is in reserve (Fig. 16.D).

Flashing indicator light: engine
lubrication faults (Fig. 16.E). Stop

contact an Authorized Service Centre.

-
[l
'

discharge guard missing (Fig. 16F);

engine immediately, check oil level and

Indicator light ON: grass catcher or rear

Indicator light ON: when the engine
is running there are battery re-
charging faults (Fig. 16.G).

Flashing indicator light before start-
up: the battery is unable to start
the engine. Contact an Authorized
Service Centre (Fig. 16.G).

Indicator light ON: transmission
in "neutral" (Fig. 16.H).

* Acoustic signals - Buzzer

There are two types of acoustic signal:

1.

Continuous
acoustic signal:

e Electronic card protection
system has intervened.

* The engine has been
switched off for more than
30 seconds with the key
in the "DRIVE" position.
Intermittent * The grass catcher is full.

acoustic signal:

5.17 TYPE "II" DISPLAY AND BUZZERS

When the key is turned to the «ON» position,
all the icons switch on for about half a second
(accompanied by a short acoustic signal)

to indicate that they function correctly, then
the display goes into "Timer" mode.

Thereafter, these lights indicate:

l‘E.

Jam”  devices engaged (Fig. 16.A).
(P)

Indicator light ON: cutting

Indicator light ON: parking
brake engaged (Fig. 16.B).

Indicator light ON: operator
not present (Fig. 16.C).

Simple fuel indicator light (Fig. 16.D).

E Flashing indicator light: fuel is in reserve.
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Fuel indicator light with level
indicator (Fig. 16.D).

The indicator light shows the fuel level in the
tank in accordance with the following criteria:

[ing

Ebylil Fuel level is between half full and reserve.

Fuel level is between full
and about half full.

Eﬁﬂ Fuel level is in reserve.

NOTE The reserve tank holds
approximately 2 litres of fuel, which is
sufficient for operating the machine for 30-
40 minutes at nominal engine speed.

Flashing indicator light: engine
lubrication faults (Fig. 16.E). Stop
engine immediately, check oil level and
contact an Authorized Service Centre.

T

Indicator light ON: Grass catcher or rear
discharge guard missing (Fig. 16F) (only
for models with rear grass catcher);

Indicator light ON: when the engine
- is running there are battery re-
charging faults (Fig. 16.G).

Flashing indicator light before start-
up: the battery is unable to start
the engine. Contact an Authorized
Service Centre (Fig. 16.G).

Indicator light ON: transmission
in "neutral" (Fig. 16.H).

* Operating functions

Press the "MODE" button to access
operating functions in sequence.

Hours  Hour meter (Fig. 16.1). Indicates the total
number of engine operating hours.

Voltmeter (Fig. 16.0). Indicates
El the battery charge state.

Tachometer (Fig. 16.K) Indicates the
FPMY engine speed as numerical values or a
series of asterisks, corresponding to:

Displayed values:

<1600 engine idling speed
<2500 transfer speed
> 2500 cutting speed

* engine idling speed
(**)

*% transfer speed

*kk

*kkk

*kkkk
*kkkkk

cutting speed

NOTE When the engine speed display is
flashing, it indicates that the current engine
speed is unsuitable for mowing grass.

Clock (if present) (Fig. 16.L) Indicates
@ the time in 24 hour/day mode.

To set-up the clock, turn the ignition key
to the «ON» position and, without starting
the engine, proceed as follows:

* Press the "MODE" key repeatedly
until the clock icon appears.

* Hold the "MODE" button pressed until
the first two digits (hour) flash.

* Press one of the two side buttons
(Fig. 16.K, L) to increase or decrease
the setting by one unit.

* Press the "MODE" button until the
other two digits (minutes) flash.

* Press one of the two side buttons to increase
or decrease the setting by one unit.

* Press the "MODE" button to
complete the setting.

NOTE The clock is powered by a back-
up battery; when this battery goes flat,
contact an Authorised Service Centre.

* Acoustic signals - Buzzer
There are two types of acoustic signal:

1. Continuous
acoustic signal:

e Electronic card protection
system has intervened.

* The engine has been
switched off for more than
30 seconds with the key
in the "DRIVE" position.
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2. Intermittent
acoustic signal:

* The grass catcher is full.

TYPE "llII" DISPLAY AND BUZZERS

When the key is turned to the "DRIVE" position,
all the icons switch on for about half a second
(accompanied by a short acoustic signal)

to indicate that they function correctly.

Thereafter, these icons indicate:

Icon ON: cutting devices
engaged (Fig. 16.A).

Icon ON: parking brake

® engaged (Fig. 16.B).

N

Indicator light ON: operator
not present (Fig. 16.C).

Fuel icon with level indicator (Fig. 16.D).

The icon indicates the fuel level in the tank
in accordance with the following criteria:

Fuel level is between full
and about half full.

Fuel level is between half full and reserve.

Fuel level is in reserve.

® ® @&

NOTE The reserve tank holds
approximately 2 litres of fuel, which is
sufficient to operate the machine for 30-
40 minutes at nominal engine speed.

&

Icon ON: engine lubrication faults
(Fig. 16.E). Stop engine immediately,
check oil level and contact an
Authorized Service Centre.

Icon ON: Grass catcher or rear discharge
guard missing (Fig. 16F) (only for
models with rear grass catcher);

Icon ON: The grass catcher is full and
must be emptied (Fig. 16.F) (only for
models with rear grass catcher).

=
E

Battery icon with level indicator (Fig. 16.G).

Icon ON: Battery is charging.

Icon ON: Battery voltage level is optimal.

Icon on with engine off: Indicates
that the battery needs re-charging

® ® @

Icon on with engine on: Indicates
battery charging problems.

Flashing icon: The battery is unable
to start the engine. You must contact
an Authorized Service Centre.

Icon ON: transmission in
"neutral" (Fig. 16.H).

Hour meter (Fig. 16.1). Indicates the total
g55a.8) number of engine operating hours.

Headlights (Fig. 16.P). lcon ON:
Indicates that the headlights are on.

Maintenance required (Fig. 16.Q).
Icon ON: Routine maintenance
indicator. The maintenance schedule
to follow is described in section

13. The icon comes ON every 50
hours and remains ON for 1 hour.

Green Area (Fig. 16.R). The
engine rotation speed is suitable
for optimal grass cutting.

* Acoustic signals - Buzzer
There are two types of acoustic signal:

1. Continuous
acoustic signal:

¢ Electronic card protection
system has intervened.

* The engine has been
switched off for more than
30 seconds with the key
in the "DRIVE" position.

2. Intermittent * The grass catcher is full.

acoustic signal:
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6. USING THE MACHINE

A The safety regulations to follow
are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to
avoid serious risks or hazards.

6.1 PREPARATION

Before starting to mow, it is necessary to carry

out several checks and operations to ensure you

can work efficiently and in maximum safety.
1. ensure the machine is level and

resting safely on the ground:
2. select the appropriate operating

mode (par. 6.1.4);

6.1.1 Filling with oil and fuel

IMPORTANT The machine is
supplied without engine oil or fuel.

Before using the machine check for fuel and
the oil level (par. 7.2, par. 7.3). For refuelling
and oil top-up methods and precautions
follow the instructions given in (par. 7.2,

par. 7.3) and in the engine handbook.

6.1.2 Seat adjustment
The sliding seat may be set to one
of six different positions.

To adjust it, lift the handle (fig. 17.A), slide
the seat and lock it in the desired position.

6.1.3 Tyre pressure
Having the right tyre pressure is the main
condition for ensuring that the cutting device
assembly is horizontal and mows evenly.

1. Unscrew the valve caps

2. Connect a compressed air line with
a gauge to the valves (fig. 18)
3. Adjust the pressure according to the values

indicated in the "Technical Data" chart.

6.1.4 Preparing the machine
before starting work

NOTE This machine can be used to
mow lawns in a number of different ways;
before starting work, prepare the machine
based on how the lawn is to be mowed.

a. Preparation for grass cutting and
collection in the grass catcher (for
rear collection models only)

— Couple the grass catcher (fig. 19.A) to
its supports (fig. 19.B) and centre it with
respect to the plate, making sure that the
two reference marks are aligned (fig. 19.B).
— Make sure that the lower pipe
of the grass catcher opening is
attached to the pawl (fig. 19.C).
- If the coupling is difficult or too loose,
regulate the retaining spring (see 8.9).

b. Preparation for mowing and rear
grass discharge (models with rear
grass catcher only) (if fitted)

— If you decide to work without the grass
catcher, a rear discharge guard kit
is available upon request (Fig. 20,
section 15.7) which must be securely
mounted on the rear plate as indicated
in the instructions provided.

c. Preparation for mowing and
mulching of grass
— If you decide to mow the grass, mulching
it and leaving it on the grass, a "mulching"
kit is available upon request (chap.
15.1). This has to be attached to the rear
plate as indicated in the instructions.

A In the case of models with

. side discharge, make sure that the
. lateral discharge support has been
. mounted (fig. 22.A) (if fitted).

d. Prepare the machine for cutting
and lateral grass discharge (for
models with side discharge only):

— Always make sure that the spring inside
the deflector (Fig. 21.A) and the safety
lever (Fig. 21.B) operate correctly,
holding it firmly in the lowered position.

— When cutting tall or wet grass,
we recommend removing the
lateral discharge strengthener
(fig. 22.A) (if fitted).

— To remove the strengthener,
undo the screws (fig. 22.B) while
maintaining the side discharge chute
in the raised position (fig. 22.C).

A In the event of collisions without
. the side discharge strengthener

- fitted (fig. 22.A), the cutting device

. assembly may be deformed.

A Always remember to replace the
. side discharge strengthener after use.
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6.1.5 Positioning the anti-scalping wheels

The anti-scalping wheels are used to reduce
the risk of tearing up sections of lawn, which
can occur when the edge of the cutting device
assembly drags over irregular ground.
Position the wheels as indicated (par. 7.4).

6.2 SAFETY CHECKS
Run the following safety checks and
check that the results correspond to
those outlined on the tables.
A Always carry out the safety

checks before use.

6.2.1 General safety check

Object Result

Battery No damage to the casing,

cover or terminals

Good condition. No
damage. Properly
installed.

Rear discharge guard,
grass catcher

Side discharge Good condition. No

guard, suction grid damage. Properly
installed

Fuel lines and No leaks.

connections.

All insulation intact.
No mechanical damage.

Electrical cables.

Oil lines No leaks.
No damage.

Safety devices Proceed as indicated
in par.6.2.2

6.2.2 Control of safety devices

The safety devices work in two ways:
A. they prevent the engine from starting if all
the safety requirements have not been met;
B. by stopping the engine if even just one
of the safety requirements is lacking.

Action Result

1. gearin “neutral’;

2. cutting device
disengaged;

3. operator seated.

The engine starts

the operator leaves his seat | The engine stops

Action Result

the grass catcher is lifted
or the rear discharge
guard removed without
disengaging the cutting
device (for rear collection
models only)

The engine stops

the parking brake is engaged | The engine stops
without disengaging
the cutting device

the speed change is
activated or the drive
pedal with the parking
brake engaged

The engine stops

the reverse gear is
engaged with the cutting
device engaged, without
pressing the consent
button (par. 5.10)

The engine stops

The machine slows
down and stops

Drive the machine forwards
and backwards, shift to
neutral /release the drive
pedal (par. 5.2; par. 5.3)

Press the brake
pedal (par. 5.1)

The machine stops

No abnormal
vibrations.
No abnormal sound

Test driving

A If any of the results fail to match the
indications provided in the tables, do not

use the machine! Contact a service centre to

have it checked and repaired if necessary.

IMPORTANT Always bear in mind that
the safety devices prevent the engine from
starting if safety requirements have not
been met. In these cases, once the start
consent has been reinstated, the ignition
key (fig. 15.A) must first be turned back to
Off before the engine can be restarted.

6.3 USING ON SLOPES

Comply with the limits indicated in the
“Technical Data" Tables as in "fig. 24"
regardless of the mowing direction.

Remember there is no such thing as a "safe”
slope. Driving on grass slopes requires
particular care. To prevent overturning

or loss of control over the machine:

* Never mow across the face of the slope.
Lawns on a slope have to be mowed moving
up and down and never across them. When
changing direction, take great care that
the wheels facing the slope do not hit any
obstacles (such as stones, branches, roots,
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etc.) that may cause the machine to slide
sideways, tip over or make you lose control.

* Do not stop or start suddenly
when going up or downhill;

 Shift to drive gear very gently paying
particular attention to prevent the
machine from tipping up.

* Reduce speed:

— before changing direction
and during tight turns
— before facing a slope, particularly downhill

* Never switch to reverse gear to decrease
speed when going downhill: this could
cause loss of control of the machine,
especially on slippery ground.

* Always engage the parking brake
before leaving the machine at a
standstill and unattended.

* In order to exploit the braking effect of the
hydrostatic drive, when the transmission
is not engaged, avoid pressing the
drive pedal when moving down hill

6.4 START-UP

Open the fuel tap (fig. 25.A) (if provided).
Sit in the operator’s position.

Put the drive into neutral («N»)

(par. 5.2; par. 5.3).

Disengage the cutting device (par. 5.9).
Engage the parking brake (par. 5.7).
Shift the throttle control to maximum
"hare" speed position (par. 5.6).

on -

S A

- 7. If cold starting: engage choke

: control (para 5.6) (if present).

8.  Insert the keyswitchand turn ittothe’ ™" """~
running position to engage the electric
circuit. Wait for 2 seconds and turn it to
the start-up position to start the engine.

9. Release the ignition key once

the engine has started.

. 10. If cold starting: as soon as

the engine ticks over:
10a. Deactivate the choke command
(par. 5.6, type "lI"), setting the
accelerator command to the
maximum speed - “hare” (if fitted).
Deactivate the choke command
(par. 5.6, type "I") (if fitted).

10b.

NOTE Using the choke when the engine
is already warm can foul the spark plugs
and cause the engine to run erratically.

11. When the engine has started, shift
the throttle control to the minimum
«tortoise» speed position.

NOTE |/f there are engine starting problems,
do not persist as you can risk running the
battery flat and flooding the engine. Turn
the key to the Off position, wait for a few
minutes and then repeat the operation. If
the malfunction persists, refer to the engine
manual and chapter «14» in this manual.

6.5 OPERATION

6.5.1 Forward gear and riding

without mowing

When moving the machine:

 disengage the cutting device (par. 5.9);

* set the cutting device assembly to the
fully raised position (par. 5.11);

* shift the throttle control to a point
midway between the «tortoise»
and «hare» speed positions.

* release the parking brake by releasing
the brake pedal (par. 5.7).

* press the drive pedal (par. 5.2) in the
“forward” direction and accelerate to the
desired speed by applying pressure to
the pedal and operating the throttle.

A Drive must be engaged in accordance
with the modes described (paragraph
5.2) to avoid sudden meshing,

jerking start and loss of control of

the vehicle, especially on slopes.

6.5.2 Braking

Reduce machine speed by decreasing the
engine speed, then press the brake pedal
(par. 5.1) to reduce the speed further, until
bringing the machine to a standstill.

The machine can be significantly slowed down
by releasing the drive pedal (section 5.2).

6.5.3 Reverse gear

IMPORTANT Reverse must be engaged
when the machine has stopped.

1. Press the pedal (par. 5.1) until the
machine comes to a stop;

2. Start reversing by pressing the drive
pedal in the “R” direction (par. 5.3).

6.5.4 Grass cutting

To operate the machine proceed
as described below:
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1. shift the throttle to the maximum speed
position ("hare"); this position is always
used when using the machine;

2. bring the cutting device assembly
to the highest position;

3. engage the cutting device (par. 5.9) only on
grass lawns; avoid engaging them on stony
ground or when the grass is very high;

4. When starting to cut grass, start off slowly
and carefully, as described above;

5. Regulate the speed and cutting height
(par.5.11) according to the lawn conditions
(grass height, density and humidity) and
the quantity of grass to be removed;

6. The appearance of the lawn will be improved
if the grass is always cut at the same height
and in two alternating directions (fig. 27).

IMPORTANT 7o proceed in reverse gear
with the cutting device engaged, it is necessary
to press and hold the consent button (par.

5.10) so as not to cause the engine to stop.

Lower the speed whenever you note a drop
in engine speed, since a forward speed that
is too fast compared to the amount of grass
being cut will never mow the grass well.

Disengage the cutting device and move the
cutting device assembly to the highest position:
— When moving between work areas
— When driving on grass free surfaces
— Every timeitis necessary to
overcome an obstacle.

6.5.5 Suggestions for maintaining
a nice lawn

* To keep a lawn green and soft with a good
appearance, it should be cut regularly. A
lawn can be composed of different types of
grass. If the lawn is cut frequently, grass and
roots grow more vigorously, forming a solid
grassy bed. If the lawn is cut is less frequently,
higher grass and weeds start growing (clover
and daisies, etc.). The frequency of mowing
should be in relation to the rate of growth of
the grass, which should not be left to grow
too much between one cut and the next.

* The best height of the grass on a well-kept
lawn is approx. 4-5 cm and with one mowing,
you do not need to remove more than a third
of the total height. If the grass is very tall,
it should be cut twice in a twenty-four hour
period. the first cut should be carried out with
the cutting device at the maximum height, and
the second cut at the desired height (fig. 26).

* If the cutting device are positioned too
low, they will tend to rip the grass out by
its roots, resulting in a "patchy" effect.

* During hot and dry periods, the grass
should be cut a little higher to prevent
the ground from drying out.

* |tis always better to cut the grass when dry.
Do not cut grass when wet; this may reduce
the effectiveness of the cutting device, due
to the grass getting stuck to it, and result in
the grass being ripped out of the ground.

* The cutting device must be in good
condition and well sharpened so that the
grass is cut straight without a ragged edge
that leads to yellowing at the ends.

* The engine must run at full speed, both
to ensure a sharp cut of the grass and
to get the necessary thrust to push the
cuttings through the discharge chute.

* |f the discharge chute tends to get blocked
with grass, you should reduce the forward
speed as it may be too high for the condition
of the grass. If the problem persists, the
probable causes are either badly sharpened
cutting device or deformed fins.

* Be very careful when mowing near bushes
or kerbs as these could distort the horizontal
position of the cutting device assembly and
damage its edge as well as the cutting device.

6.5.6 Emptying the grass catcher (for
rear collection models only)

NOTE The emptying of the grass catcher
can only be done with the cutting device
disengaged, otherwise the engine stops.

* Do not let the grass catcher become too full
as this may block the discharge chute.
* When the grass catcher is full you
will hear a warning sound:
1. disengage the cutting device (par.
5.9) and the audible signal will stop;
2. shift the throttle control to minimum
“tortoise" speed position
3. stop moving forward and switch
to neutral (par. 5.2; par. 5.3);
4.engage the parking brake;

* Manual command
5.extract the lever (fig. 28.A)
and tip the grass catcher bag
up in order to empty it;
6.close the grass catcher again so
that it remains coupled to the pawl
(fig. 28.B) and replace the lever.
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* Electrical command

5. with the operator in the sitting
position, press and hold the button
(fig. 28.C) until the grass catcher
bag is in the fully tipped position;

6.once the bag is empty, press and
hold the button (fig. 28.D) until
the grass catcher bag is fully
lowered, make sure that it remains
coupled to the pawl (fig. 28.B).

NOTE After emptying the grass catcher bag,
the acoustic signal may be reactivated when the
cutting device are engaged, this is caused by
caused by traces of grass remaining attached
to the indicator micro-switch sensor; if this
happens, disengage and re-engage the cutting
device immediately to silence the buzzer.

Ensure the sensor (fig. 28.E) is always
kept free from traces of grass.

6.5.7 Cleaning the discharge chute (for
rear collection models only)

» Cutting very tall or wet grass, particularly
at excessively high speed, can clog up
the discharge chute. If it clogs, follow the
instructions provided in chap. 7.6.2.

6.5.8 Mowing completed

When mowing has been completed:

1. disengage the cutting device;

2. decrease the engine's r.p.m.

3. drive back with the cutting device
assembly in its highest position.

6.6 STOP

To stop the machine:
1. shift the throttle lever to minimum
“tortoise" speed position

A To avoid backfire, leave the throttle in

the minimum "tortoise" speed position for
20 seconds before switching off the engine.

2. switch off the engine by turning
the ignition key to Off;

3. with the engine turned off, close the
fuel tap (fig. 25.A) (if provided);

4. remove the key from the ignition

IMPORTANT 7o keep the battery
charged, do not leave the ignition key
in the «on» or «headlights on» position
when the engine is not running.

A The engine may be very warm
immediately after it is shut off. Do not
touch the exhaust or adjacent parts.
This can cause burn injuries.

6.7 AFTER OPERATION

1. Allow the engine to cool before
storing in an enclosed space.

2. Clean (par.7.6).

3. Make sure there are no loose or
damaged components. If necessary,
replace any damaged components
and tighten loose screws or bolts, or
contact an Authorised Service Centre.

IMPORTANT

Lower the cutting device assembly;
— Sshift into neuftral;
— engage the parking brake;
— stop the engine
— remove the ignition key (making
sure that all moving parts have
come to a complete stop);
* whenever the machine is left unattended,
the operator dismounts from the
driving seat or parks the machine;

7. ROUTINE MAINTENANCE

71 GENERAL INFORMATION

A The safety regulations to follow
are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to
avoid serious risks or hazards.

A Before conducting any inspections,
cleaning or maintenance/adjustment
interventions on the machine:
» disengage the cutting device;
shift into neutral;
engage the parking brake;
stop the engine;
remove the key, (never leave the
keys in the ignition or within reach of
children or unauthorised persons);
* make sure that all moving parts
have come to a complete stop;
e read the relevant instructions;
* use suitable clothing, protective
gloves and goggles

* The frequency and types of maintenance are
summarised in the "Maintenance Table". The
table will help you maintain your machine’s
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safety and performance. It lists the main
maintenance tasks and how often they need
to be performed. Carry out the relevant task
as soon as itis scheduled to be performed.

7.2 REFUELLING/EMPTYING
THE FUEL TANK

IMPORTANT Observe the precautions
provided in the engine owner's manual.
Consult the engine owner's manual
for the type of fuel to be used.

7.2.1 Refuelling

To refuel:

1. Unscrew the fuel tank filler cap
and remove it (fig. 30).

2. Insert the funnel (fig. 30).

3. Refuel being careful not to
completely fill the tank.

4. Remove the funnel.

5. Close the fuel cap securely after
refuelling and clean away any spills.

IMPORTANT Do not drip petrol onto the
plastic parts to avoid ruining them. In the
event of accidental leaks, rinse immediately
with water. The warranty does not cover for
damage to plastic parts of the bodywork
or the engine caused by petrol.

7.2.2 Emptying the fuel tank

NOTE Fuel is perishable and should
not remain in the tank for more than 30
days. Empty the fuel tank before storing the
machine for long periods of time (chap. 9).

A Allow the engine to cool
before emptying the fuel tank.

1. Place the machine on a flat
surface, in the open air.

2. Place a suitable container under
the drain tube (fig. 31.A).

3. Disconnect the tube (fig. 31.A) installed
on the fuel filter inlet (fig. 31.B).
4. Open the fuel tap (if provided)
5. Collect the fuel in a suitable container.
6. Reconnect the tube (fig. 31.A) making sure

you position the clamp properly (fig. 31.C).
7. Close the fuel tap (if provided).

A The next time the machine is used,
check that there are no fuel leaks from
the tubes, fuel stopcock or carburettor.

7.3 CHECK, TOP UP, DRAINING
OF ENGINE OIL

IMPORTANT Observe the precautions
provided in the engine owner's manual.
Consult the engine owner's manual
for the type of oil to be used.

7.3.1 Check/top-up
A Always check the oil level before use.

Procedure:

* Make sure that the machine is level
before performing the check.

* Check the oil level: according to the
instructions in the engine manual, this
must be between the MIN and MAX
marks on the dipstick (fig. 32).

A Do not overfill as this could cause
the engine to overheat. If the oil level
exceeds the “MAX” mark, drain until
the correct level is achieved.

7.3.2 Draining

To ensure that the machine functions
correctly, and to guarantee a long working
life, we recommend changing the engine
oil at regular intervals, as indicated in the
Owner's Manual supplied with the engine.

A The oil may be very hot if removed
just after the engine has been switched
off. Consequently allow the engine to
cool down for a few minutes before
proceeding to drain off the oil.

Replace the engine oil according to the frequency
indicated in the engine owner's manual.

Proceed as follows:

. * Type “I”
1. Place the machine on a flat surface.
2. Place a suitable container under

the extension tube (fig. 33.A).
Hold the extension tube (fig.
33.A) firmly in place and unscrew
the drain plug (fig. 33.B).

Collect the oil in a suitable vessel.
Replace the drain plug (fig. 33.B)
making sure that the gasket is in
the right position (fig. 33.C).

Fully tighten holding the extension
tube firmly in place (fig. 33.A).

7. Clean up any spills.
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. Type “lI”

. Place the machine on a flat surface.
Place a suitable container under
the extension tube (fig. 33.D).
Detach the extension tube (fig. 33.D)
from the support (fig. 33.E) then,
using a pair of pliers, loosen the
clamp fig. 33.F) until it is possible to
extract the drain plug (fig. 33.G).
Bend the extension tube and

drain the oil into the container.
Replace the drain plug (fig. 33.G)
and reattach the extension tube
(fig. 33.D) to the support (fig.

33.E) before refilling with oil.

6. Clean up any spills.

N
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* Type “llI”
1. Place the machine on a flat surface.
2. Place a suitable container under

the extension tube (fig. 33.A).

3. Press the cotter (fig. 33.B)

4. Release the extension tube from the
support by moving it downwards;

5. Bend the extension tube and drain
the oil into a suitable container.

6. Refit the extension tube (fig.

33.A) on the support (fig. 33.C)
before topping up the oil.
7. Clean up any spills.

IMPORTANT Hand the spent
oil over to a disposal facility in
accordance with local provisions.

7.4 ANTI-SCALPING WHEELS

Thanks to the various mounting positions of
the wheels, it is possible to maintain a safety
distance “H” between the edge of the cutting
device assembly and the ground (fig. 23.A).
Adjust the position of the anti-scalping wheels
according to how irregular the ground is.

A This should always be performed
on both wheels, positioning them at the
same height WITH THE ENGINE OFF
AND CUTTING device DISENGAGED.

To change the position:

1. Release the arrest plate (fig. 23.B) using
a screwdriver and extract the pin (fig.
23.C) with the spring (fig. 23.D).

2. Reposition the wheel (fig. 23.A)
in the desired position

3. Replace the pin (fig. 23.C), the spring
(fig. 23.D) and the arrest plate (fig. 23.B)

in the sequence indicated, making
sure that the head of the pin (fig. 23.C)
is facing the inside of the machine

7.5 BATTERY

To ensure long life to the battery it is
essential to keep it carefully maintained.
The machine battery must always be charged:
* before using the machine for the
first time after purchase;
» before leaving the machine disused for
a long period (over 30 days) (par. 9);
* before starting up the machine after
a prolonged period of inactivity.

Carefully read and observe the battery
recharging instructions in the booklet provided
with the battery. Failure in following the procedure
or in charging the battery could permanently
damage the battery elements. A flat battery

must be recharged as soon as possible.

IMPORTANT Recharging must be
done using a battery charger at constant
voltage. Other recharging systems can
irreversibly damage the battery.

* The machine comes with a connector (fig.
34.A) for recharging; this is connected to
the corresponding connector for the special
maintenance battery charger supplied (if
included) or available on request (par. 15.2).

IMPORTANT This connector must
only be used for connection to the
maintenance battery charger indicated
by the Manufacturer. For its use:
— follow the instructions given in the
relative instruction manual;
— follow the instructions in the battery manual;

7.6 CLEANING

Clean thoroughly following the instructions
below every time it is used.

7.6.1 Cleaning the machine

* Clean the outside of the machine washing
the plastic parts of the bodywork with a
damp sponge using water and detergent,
taking care not to wet the engine, the
electrical parts or the electronic circuit
board located under the dashboard.

* Toreduce fire hazards, keep the
engine, silencer, battery compartment
and petrol storage area free of grass,
leaves, or excessive grease.
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IMPORTANT Never use hose nozzles or harsh
detergents for cleaning the body and engine!

7.6.2 Cleaning the discharge chute (for
rear collection models only)

If the discharge chute is clogged:

1. remove the grass catcher or the
rear discharge guard;

2. remove the grass cuttings; you can reach
them from the chute discharge opening.

7.6.3 Cleaning the grass catcher (for
rear collection models only)

1. Empty the grass catcher

2. Shake it to remove grass
cuttings and soil residue

3. Replace the grass catcher and clean
the interior of the cutting device
assembly (par. 7.6.4-a), now remove
the grass catcher, empty and rinse it,
then place it where it can dry quickly.

7.6.4 Cleaning the cutting
device assembly

A Keep people or animals away from

the surrounding area when cleaning
the cutting device assembly.

a. Cleaning the interiors

Remove any traces of grass or dirt that
have accumulated inside the cutting device
assembly, since otherwise these may

dry and harden, making it more difficult

to start the device the next time.

When washing the inside of the cutting
device assembly and the discharge chute,
the machine must be on firm ground with:
— the grass catcher or the rear
discharge guard mounted in place
(for rear collection models only)
— the side discharge chute mounted (for
models with side discharge only);
— the operator seated,;
— the cutting device assembly in position «1»;
— the engine running
— the transmission in neutral
— the cutting device engaged

* Alternatively, connect a water tube to the
dedicated coupling (fig. 35.A), allowing
water to flow through each cutting device
for a few minutes, while they are in motion.

IMPORTANT /n order not to compromise
the efficiency of the electromagnetic clutch:
- do not let the clutch come into contact with oil;
- do not spray pressurised water
directly on the clutch unit;
- do not clean the clutch with petrol.

b. Cleaning the exterior

A Do not let debris and dried grass
accumulate in the upper part of the
cutting device assembly in order

to maintain maximum machine
efficiency and safety levels.

To clean the upper part of the

cutting device assembly:

* |lower the cutting device assembly
completely (position «1»);

* direct an air jet through the apertures in
the left and right safety guards (fig. 36).

7.7 NUTS AND BOLTS

* Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the equipment is in safe working condition.

8. EXTRAORDINARY MAINTENANCE

8.1 SAFETY RECOMMENDATIONS

A You must go to a Authorised
Service Centre or contact your Dealer
if the following are malfunctioning:

- the brake

- the cutting device engage

and disengage functions

- switching the drive to forward

or reverse gears.

8.2 CUTTING DEVICE ASSEMBLY

8.2.1 Aligning the cutting device assembly

The cutting device assembly should be properly
adjusted to obtain an evenly mown lawn (fig. 37).
If mowing is uneven, check the

tyre pressure (par. 6.1.3).

If this is not sufficient to achieve an even

cut, please contact your Dealer to adjust the
alignment of the cutting device assembly.
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8.2.2 Cutting device

Badly sharpened cutting device pull at the
grass and cause the lawn to turn yellow.

A All work on the cutting device
(disassembly, sharpening, balancing,
repairing, reassembly and/or replacing)
are demanding jobs that require special
skills as well as special tools. For safety
reasons, these jobs are best carried

out at a Authorised Service Centre.

A Always replace damaged, bent
or worn cutting device, together
with their nuts and bolts, in order to
ensure they remain balanced.

IMPORTANT We strongly recommend
changing all the cutting device at the same
time, especially in the case of uneven wear.

IMPORTANT Always use original
cutting device bearing the code
indicated in the “Technical Data”.

Given product evolution, the cutting device
listed in the "Technical Data" table may be
replaced in time with others having similar
interchangeable and operating safety features.

8.3 REPLACING FRONT/REAR WHEELS

8.3.1 Preparation

IMPORTANT Use a suitable lifting
device, for example a scissor jack.

Before changing the wheels it is necessary

to complete some preliminary operations:

* Remove all attachments.

* Position the machine on a solid

and even surface that guarantees

stability of the machine.

Engage the parking brake;

Stop the engine;

Remove the key from the ignition;

Position the jack in the lifting position near the

wheel to be changed (par. 8.3.2; par. 8.3.3).

* Check that the jack is perfectly
perpendicular to the ground.

8.3.2 Choice and positioning of the
jack on the rear wheels

Position some wooden wedges (fig. 38.A)
at the base of the wheel (fig. 38.B) next to
the wheel to be changed (fig. 38.C).

For models with rear collection:

* The maximum possible jack height
when closed is 110 mm. (fig. 39).

 Position the jack under the rear plate (fig.
40.A) at 180 mm from the side edge.

For side discharge models:

* The maximum possible jack height
when closed is 110 mm. (fig. 41).

* Position the jack under the rear axle, in the
point indicated in the diagram (fig. 42.A).

NOTE In this position the jack allows you
to only raise the wheel to be changed.

8.3.3 Choice and positioning of the
jack on the front wheels

1. Position some wooden wedges (fig. 43.A)
at the base of the wheel (fig. 43.B) behind
the wheel to be changed (fig. 43.C).

2. The maximum possible jack height
when closed is 110 mm.

NOTE Select the position of the jack
depending on the type of machine.

3. Position the jack under the front
part of the machine (fig. 44.A, 45.A,
46.A) as indicated in the figure.

NOTE The jack must be positioned under
the flat part of the support (fig. 44.B, 45.B).

NOTE The jack must be positioned under
the central rib of the support (fig. 46.B).

8.3.4 Changing the wheel

IMPORTANT Make certain the machine
remains still and stable during the lifting process.
If you notice anything out of the ordinary,
lower the jack immediately, check and resolve
any problems and lift the machine again.

1. Slide the cover off (fig. 47.A)
before raising the machine.

2. Raise it enough to extract the wheel easily.

3. Using a screwdriver, remove
the snap ring (fig. 47.B) and the
shoulder washer (fig. 47.C).

4. Remove the wheel to be changed.

5. Coatthe axle (fig. 47.D) with
lubricating grease.

6. Mountthe spare wheel.

7. Carefully replace the shoulder
washer and snap ring.

8. Restthe wheel on the ground
replace the cover (fig. 47.A).
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IMPORTANT Check that the two rear wheels
are the same height (fig. 48.A) and that the
difference between the external diameters of
the two wheels (fig. 48.B) is no greater than
8-10 mm. On the contrary, to avoid uneven
mowing, the cutting device assembly must be
aligned by an Authorised Service Centre.

8.3.5 Repairing or changing tyres

Every replacement or repair of a tyre following
a puncture must be performed at a specialist
tyre repair centre in accordance with the
procedures for the type of tread used.

8.4 ELECTRONIC CIRCUIT BOARD

The electronic circuit board is a component
fitted below the dashboard which
manages all machine safety devices.

The electronic board is fitted with a self-
rearming protection device that interrupts the
circuit in the event of a fault on the electrical
system; when this device is tripped, it stops the
engine and generates an acoustic signal that
can only be disabled by removing the key.

The circuit is re-armed automatically after

a few seconds; identify and eliminate the
cause or causes of the fault in order to

prevent subsequent interruptions.

IMPORTANT 7o avoid tripping the
electronic board protection device:

— do not invert the battery terminals;

— do not operate the machine without the
battery, as this would cause the battery
charge regulator to function irregularly;

— take care to avoid short circuits.

8.5 REPLACING A FUSE

The machine is fitted with fuses (fig. 49.A) with
different capacities and functions. Specifically:
— 10 A fuse = protects the electronic board
general and power circuits, when it
blows the machine stops running and the
dashboard light is extinguished (par. 5.16)
— 25 A fuse = protects the battery
recharge circuit. When it blows, the
battery gradually runs down and the
machine will have problems starting.

— 5 A fuse = protects the auxiliary 12 V
power supply socket for the attachments.

— 15 A fuse = protects the command motor
circuit, when it blows the electrical grass
catcher bag tipping system is disabled; in
this condition it is still possible to tip the
bag by using the manual lever (if fitted).

The fuse capacity is indicated on the fuse.

IMPORTANT A blown fuse must always
be replaced by one of the same type and
amperage and never with one of another rating.

If you are unable to understand why
it has blown contact Your Dealer.

8.6 REPLACING BULBS

8.6.1 Type "I" - Incandescent light bulbs

* The bulbs (18W) have a bayonet fitting
and are installed in the bulb holder,
which can be taken out by turning it
anti-clockwise with pliers (fig. 50).

8.6.2 Type "ll" - LED light bulbs

e Loosen the lock nut (fig. 51.A) and
remove the connector (fig. 51.B).
Remove the LED illuminator (fig. 51.C),
secured by screws (fig. 51.D).

8.6.3 Type “llI” - LED light bulbs
(for TNS, THNS models)

1. Raise the bonnet and remove
the connector (fig. 52.A).

2. Detach the cotter pin (fig. 52.B) and
slide the bonnet off laterally.

3. Detach the LED light bulb cables (fig.
53.A), undo the screws (fig. 53.B)
and release the tabs (fig. 53.C).

4. Raise and release the upper part
of the bonnet (fig. 54.A).

5. Undo the screws (fig. 55.A) and replace
the LED headlights (fig. 55.B).

6. To replace the bonnet, repeat the
above procedure in reverse order.

8.7 REAR DRIVE UNIT

This is a sealed single unit that does not require
maintenance. It is permanently lubricated and its
lubricant does not need changing or topping up.
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8.8 FRONT DRIVE UNIT (4WD MODEL)

- This is a sealed single unit that does not

* require maintenance. It is necessary to check
. the oil in the hydraulic coupling circuit, top

. itup and change it at regular intervals.

- Check that the oil level in the hydraulic
. system is between the «MIN» and

. «MAX>» markers on the tank.

 If the level is below the «MIN»

* reference marker (Fig. 56):

— remove the guard (fig. 56.A), which
is secured by the nut (fig. 56.B):

— unscrew the plug (fig. 56.C) and top
up using 10W30 oil until the level
reaches the «MAX» marker:

— replace the plug (fig. 56.C)
and the guard (fig. 56.A).

IMPORTANT /f it becomes necessary to
- top-up the oil level frequently, check the oil
tubes and tank for leaks and contact your
* Dealer for the necessary maintenance.

8.9 REGULATING THE GRASS
CATCHER RETAINING
PAWL SPRING

- If the grass catcher bag tends to jolt or

¢ open unexpectedly while driving over

. uneven ground, or if it is difficult to

. recouple the retaining paw! after emptying

- the bag, it may be necessary to adjust

- the tension on the spring (fig. 57.A).

¢ Adjust the mounting point by selecting the

. hole (fig. 57.B) that provides the desired result.

9. STORAGE

When you intend to put your machine
away for more than 30 days:
1. Wait for the engine to cool
2. Disconnect the battery cables and
store it in a cool and dry place.
3. Empty the fuel tank (par. 7.2.2) and follow
all the instructions in the engine manual.
4. Clean the machine thoroughly.
5. Check the machine for any
damage. If necessary, contact the
Authorised Service Centre.
6. Store the machine:
— with the cutting device assembly lowered
— inadry place

— protected from inclement weather
— covered with a sheet where
possible (par. 15.4)
— in a place where children cannot get to it
— making sure that keys or tools used
for maintenance are removed.

Before starting to use the machine again:

* check that there are no fuel leaks from
the tubes, fuel stopcock or carburettor:

* prepare the machine as described in
chapter "6. Using the machine" .

10. HANDLING AND TRANSPORTATION

* When handling the machine, always:
— disengage the cutting device;
— bring the cutting device assembly
to the highest position;
— stop the engine;

* When transporting the machine

on a vehicle or trailer, always:

— use an access ramp of suitable
strength, width and length;

— load the machine with the engine
switched off, with the key removed from
the ignition, without a driver and pushed
by an adequate number of people;

— close the fuel tap (if provided);

— lower the cutting -device assembly;

— engage the parking brake;

— position it so that it does not
cause a hazard to anyone;

— fasten firmly to the device of transport using
ropes or chains to prevent it from tipping
over causing damage and fuel leaks.

11. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary

information to run the machine and for correct

basic maintenance operations which can

be performed by the user. Any regulations

and maintenance operations not described

herein must be carried out by your Dealer

or Authorised Service Centre, which have

the necessary knowledge and equipment to

ensure that the work is carried out correctly,

maintaining the correct degree of safety and the

original operating conditions of the machine.

Any operations performed in unauthorised

centres or by unqualified persons will totally

invalidate the Warranty and all obligations

and responsibilities of the Manufacturer.

* Only Authorised Service Centres can carry
out guaranteed repairs and maintenance.
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* Non-original parts and attachments are
not approved; use of non-original spare
parts and attachments will jeopardise
the safety of the machine and relieve the

Manufacturer from all obligations or liabilities.

e Genuine spare parts are supplied by
Authorised Assistance Centres and Dealers.
* |tis advisable to send your machine
once a year to an Authorised Service
Centre for servicing, assistance
and safety device inspection.

12. WARRANTY COVERAGE

The warranty covers all material and
manufacturing defects. The user must
follow all the instructions provided in
the accompanying documentation.
The warranty does not cover
damages caused by:

Failure to become familiar with the

documentation accompanying the machine.

Carelessness.

Incorrect or prohibited use or assembly.

Use of non-genuine spare parts.

Use of attachments not supplied or

approved by the manufacturer.

The warranty does not cover:

¢ Normal wear and tear of consumables,
such as drive belts, headlights, wheels,
blades, safety bolts and wires.

* Normal wear and tear.

* Engines. Engines are covered by

the warranty provided by the relative

manufacturer in compliance with the

specified terms and conditions.

The purchaser is protected by his own national
legislation. The purchaser’s rights envisaged
by the national laws in his own country are

not in any way restricted by this warranty.
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13. MAINTENANCE TABLE

Operation Interval (hours) Paragraph
/ Notes
First time \ Subsequently every
MACHINE
Safety checks/check controls Before each use par.6.2
Tyre pressure check Before each use par.6.1.3
Check the rear/lateral discharge guards. Check the Before each use par.6.1.4
grass catcher bag and lateral discharge chute.
General cleaning and inspection After each use par.7.6
Checking for any damage to the machine. If After each use -
necessary, contact the Authorised Service Centre.
Charging the battery Before storage par.7.5
Complete bolt and screw check 25
Cutting device positioning and sharpening check 25 i
Transmission belt check 25 el
Cutting device control belt check 25 bl
Brake regulation and check 25 i
Drive regulation and check 25 il
Cutting device gear and brake check 25 i
General lubrication 25 i
Replacing cutting device 100 e
Replacing the transmission belt - i B
Replacing the cutting device control belt - A
ENGINE *
Checking/topping up fuel level Before each use par 7.2
Check/top-up engine oil Before each use par 7.3

*

Replacement of the engine oil

*

Air filter cleaning and check

*

Air filter replacement

Fuel filter check

Fuel filter replacement

Spark plug points cleaning and check

Replace the spark plug

* Consult the manual supplied with the engine for a complete list of

maintenance operations and the corresponding intervals

** At the first signs of any malfunction, contact your Dealer immediately

*** The operation must be carried out by your Dealer or a Authorised Service Centre
*** General lubrication of all joints should also be carried out whenever

the machine is to be left unused for a long period
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14. PROBLEM IDENTIFICATION

PROBLEM PROBABLE CAUSE REMEDY

1. When the key is turned | The safety device of the electronic Turn the ignition key to «STOP» position

to the «ON» position,
the dashboard fails to
switch on and there
is no acoustic signal

circuit board has cut in due to:

and look for the cause of the problem:

badly connected battery

check the connections (par. 4.4)

battery terminals inverted

check the connections (par. 4.4).

flat battery

recharge the battery (par. 7.5)

fuse blown

replace fuse (10 A) (par. 8.5).

wet circuit board

dry using lukewarm air

2. When the key is
turned to the «ON»
position, the dashboard
fails to switch on
but the acoustic
signal is activated

The safety device of the electronic

circuit board has cut in due to:

Turn the ignition key to «STOP» position
and identify the cause of the problem:

wet circuit board

dry using lukewarm air

3. With the key on
«START» the
dashboard is
illuminated, but
the starter motor
does not run

insufficiently charged battery

recharge the battery (par. 7.5)

battery charger fuse blown

replace fuse (25 A) (par. 8.5)

4. With the key on
«START» the starter
motor runs but the
engine does not start

insufficiently charged battery

recharge the battery (par. 7.5)

faulty fuel supply

check the level in the tank (par. 7.2.1)

open the fuel stopcock (if foreseen) (par. 6.4)

check the fuel filter

faulty ignition

check that the spark plug
cap is securely fitted

check that the electrodes are clean
and have the correct gap

5. Starting is difficult or the
engine runs erratically

carburation problems

clean or replace the air filter

empty the fuel tank and refill with fresh fuel

check and replace the fuel filter if necessary

6. Weak engine
performance
during cutting

forward speed too high in
relation to cutting height

reduce the forward speed and/or
raise the cutting height (par. 6.5.4)

7. The engine stops
when the cutting
device are engaged

engage not enabled

check that all starting conditions
are met (par. 6.2.2)

8. The battery indicator
light remains on even
after the machine
has been running
for a few minutes

insufficient battery charge

contact your Dealer

9. The oil indicator light
switches on during
operation (if fitted)

engine lubrication problems

Turn the key to the «STOP»
position immediately:

top-up the oil level (see 7.3.1)

replace the filter (if the problem
persists, contact your Dealer)

If problems persist after having performed the above operations, contact your Dealer.
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PROBLEM

PROBABLE CAUSE

REMEDY

10. The engine stops
running and an acoustic
signal is generated

The safety device of the electronic
circuit board has cut in due to:

Turn the ignition key to «STOP» position
and identify the cause of the problem:

over-voltage caused by
the charger regulator

contact your Dealer

battery not connected
correctly (poor contacts)

check the connections (see 3.4)

11. The engine stops
running, and no
acoustic signal
is generated

battery disconnected

check the connections (see 3.4)

engine problems

contact your Dealer

12. The cutting device do
not engage or do not
stop promptly when
they are disengaged

loose belt

contact your Dealer

problems with the electro-
magnetic clutch

contact your Dealer

13. Uneven mowing and
insufficient collection
(for rear collection
models only)

cutting device assembly is
not parallel to the ground

check the tyre pressure (par. 6.1.3)

reinstate the alignment of the cutting device
assembly in relation to the ground (par. 8.2.1)

inefficient cutting device

contact your Dealer

forward speed too high
compared to height of grass

reduce the forward speed and/or raise
the cutting device assembly (par. 6.5.4)

wait for the grass to dry

collector chute is blocked

remove the grass catcher bag and
empty the chute (see 7.6.2)

14. Uneven mowing (side
discharge models only)

cutting device assembly is
not parallel to the ground

check the tyre pressure (par. 6.1.3)

reinstate the alignment of the cutting device
assembly in relation to the ground (par. 8.2.1)

inefficient cutting device

contact your Dealer

15. Unusual vibrations
while working

cutting device assembly is full of grass

clean the cutting device assembly (par. 7.6.4)

the cutting device are
unbalanced or loose

contact your Dealer

loose bolts and screws

check and tighten all the
engine and frame bolts

16. Uncertain or
ineffective braking

the brake is not adjusted correctly

contact your Dealer

17. Erratic forward
movement, poor drive
when going uphill or
if the machine has a
tendency to rear up

problems with the belt or the
engagement device

contact your Dealer

18. When the engine is
running, the machine
remains stationary
when the drive
pedal is pressed

release lever in the gear
disengagement position

return it to the gear engaged
position (par. 5.4)

If problems persist after having performed the above operations, contact your Dealer.
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PROBLEM

PROBABLE CAUSE

REMEDY

19. Unusual machine
vibrations

damaged or loose parts

stop the machine and remove
the ignition key

inspect for damage

check for and tighten any loose parts

have all checks, repair work and
replacements carried out by a
Authorised Service Centre only

If problems persist after having performed the above operations, contact your Dealer.

15. ATTACHMENTS

15.1 "MULCHING" KIT

It finely chops the grass cuttings and leaves
them on the lawn (fig. 58.A1; fig 58.A2).

15.2 MAINTENANCE BATTERY CHARGER
This keeps the battery in good working
order when the machine is in storage,

guaranteeing an optimum level of charge
and longer battery life (fig. 58.B).

15.3 TOWING KIT
To tow a small trailer (fig. 58.C).
15.4 CANVAS COVER

Protects the machine from dust
when not in use (fig. 58.D)

15.5 REAR WEIGHT KIT
They improve the rear stability of the

machine, especially when used mainly
on sloping ground (Figure 58.E).

15.6 REAR DISCHARGE GUARD KIT
To be used in place of the grass catcher

when mown grass is not collected (Fig. 58.F).
(For rear discharge models only).

15.7 SNOW CHAINS 18", 20"

Improved adherence of the rear wheels on
the snow-covered sections and possibility
of using snow ploughs (Fig. 58.G).

15.8 MUD/SNOW WHEELS 18, 20’

Improve drive performance on
snow and mud (Figure 58.H).

15.9 TRAILER

To transport tools or tall objects within
permitted load limits (Fig. 58.1).

15.10 SPRINKLER

To spread salt or fertilizers (Fig. 58.J).
15.11 SPRINKLER

To spread sand or gravel (Fig. 58.K).
15.12 GRASS ROLLER

To compact the soil after sowing or
to flatten grass (Fig. 58.L).

15.13 SNOW BLADE

For ploughing and accumulating
removed snow at sides (Fig. 58.M).

15.14 FRONT SWEEPER
To clean leaves and dirt from paths
and solid surfaces and remove thin
layers of fresh snow (Fig. 58.N).
15.15 SHREDDER

Cutting and shredding rough grass (Fig. 58.0).
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15.16 LEAF AND GRASS COLLECTOR 15.19 POWER TAKE-OFF (PTO)

To collect leaves and grass from Used for transferring the engine
grassy areas (Fig. 58.P). power to an attachment. Lifting
interface is required (Fig. 58.R2).
15.17 FRONT RAKE
15.20 POWER TAKE-OFF (PTO)
To collect grass and twigs (Fig. 58.Q).
Used for transferring the engine power
15.18 LIFTING INTERFACE to an attachment. Lifting interface
is not required (Fig. 58.R3).
Used to mount additional front
accessories that do not require using
the power take-off (Fig. 58.R1).
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. —Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — ltaly

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a bordo seduto / taglio erba

a) Tipo / Modello Base
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

+ OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)
e) Ente Certificatore:

+ EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle Norme.armoniz

EN SO 53 N : EN 55012:2007+A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN 50581:2012

100  dB(A)
100  dB(A)
101 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV)- ltalia

o) Castelfranco V.to, 01.09.2019 CEO Stiga Group
Sean Robinson

SN/

1715127247



DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. —Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — ltaly

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a bordo seduto / taglio erba

a) Tipo / Modello Base
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

+ OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)
e) Ente Certificatore:

+ EMCD: 2014/30/EU
*  RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle Norme.afrmoniz

EN SO 53 : : EN 55012:2007+A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN 50581:2012

100 dB(A)
100  dB(A)
105 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV)- ltalia

o) Castelfranco V.to, 01.09.2019 CEO Stiga Group
Sean Robinson

SN/

171512725 6



DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. —Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — ltaly

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a bordo seduto / taglio erba

a) Tipo / Modello Base
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

+ OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)
e) Ente Certificatore:

+ EMCD: 2014/30/EU
*  RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle Norme.afrmoniz

EN SO 53 : : EN 55012:2007+A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN 50581:2012

105 dB(A)
105 dB(A)
121 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV)- ltalia

o) Castelfranco V.to, 01.09.2019 CEO Stiga Group
Sean Robinson

SN/

171512726 _6



DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. —Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — ltaly

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a bordo seduto / taglio erba

a) Tipo / Modello Base
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

+ OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)
e) Ente Certificatore:

+ EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle Norme.armoniz

EN SO 53 N : EN 55012:2007+A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN 50581:2012

104  dB(A)
105 dB(A)
121 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV)- ltalia

o) Castelfranco V.to, 01.09.2019 CEO Stiga Group
Sean Robinson

SN/

171512696_10



FR (Traduction de la nolice originale)

Déclaration CE de Conformité
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe Il partie

A
1.La Sociéte
2. Déclare sous sa propre responsabilité que
Tmaching : Tondause 8 gazon a conductour
assis/ coupe du gazon
a) Type / Modéle de Base
b) Mois / Année de construction
<) Série
d) Moteur: moteur essence
3 Est conform aux prescriptions des

e)  Organtsme de cartfication

g) Niveau de puissance sonore mesuré
h) Niveau de puissance sonore garanti
i) Largeur de coupe

n) Personne habilitée & établir le Dossier
Technique :

o) Lieu et Date

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex Il part A)
1.The

2 Herby declares under It own responsibily
that the machine: ride-on lawnm

seated operatorl Grass cutting

a) Type / Base Model

b) Month / Year of manufacture

3. Conforms 40 diractive specificaons:
©) Certifying body

1) E aminaon of T pe

4, Reference to harmonised Standards

g) Sound power level measured

h) Sound power level guaranteed

i) Range of cut

) Person authorised to create the Technical

©) Place and Date

DE (Ub der

G-Konformititserkliru
(Maschlnenrlchtllnle 2006142/EG, Anhang I, Tell

A
1. Die Gesellschaft
2. Erklért auf eigene Verantwortung, dass die
Maschine: Aufsitzmaher | Rasenschnitt
a) Typ | Basismodell
b) Monat / Baujahr
©) Seriennummer
d) Motor: Verbrennungsmotor
5 Den Anfordenungen der folgenden
entspricht
e) Ze

ierungsstelle
1) Er.saumusxerpm un

h) Garantierter Schallleistungspegel
) Schnittbreite

n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen
befugte Person

©) Ort und Datum

NL( g

EG-verklaring van overeenstemming
(Richilin Machings 2006/¢/GE, Bilago I, dool A)
1. Het bedrijf

2. Verklaart onder zijn eigen
verantwoordelijkheld dat de machine:
Grasmaaier met zittende bediener / grasmaaier
a) Type | Basismodel

b) Maand / Bouwjaar

3. voluooi  aan de specificaties van de
rich

@ Cortifcatio-instituut
) EG-onderzoek van het Type

4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen

h) Gegarandeerd niveau van geluidsvermogen
) Snijbreedte

n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het
Technisch Dossier

o) Plaats en Datum

ES (T 6n del Manual Original)

Declaracion de Conformidad CE.
(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo Il, parte
A

)
1. La Empresa
2. Declara bajo su propla responsabilidad que la
méquina: Cortadora de pasto con conductor
sentadol Corte hierba
a) Tipo / Modelo Base
b) Mes / Afto de fabricacién
©) Matricula
d) Motor: motor de explo:
3. Cumple con las espccﬂ'caclones de las
directivas:
&) Ente certificador
1) Examen CE del Tipo
4, Referencia a las Normas armonizadas
) Nivel de potencia sonora medido
h) Nivel de potencia sonora garantizado
i) Amplitud de corte
n) Persona autorizada a realizar el Manual

PT (Tradugdo do manual original)

Declaragdo CE de Conformidade
(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo I,

1. AEmpres:
2. Declara 560 a prépria responsabllidade que a
méquina: Corta-relvas para operador sentado/
corte da relva

a) Tipo / Modelo Base

b) Més / Ano de fabrico

c) Matricula

d) Motor: motor a explosao

3. E conforme as especificagdes das diretivas:
©) Orgao certificador

) Exame CE do Tipo

4. Referancia as Normas harmonizadas

) Nivel medido de poténcia sonora

h) Nivel garantido de poténcia sonora

i) Amplitude de corte

n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno

cnico
o) Local e Data

NO ( tielse av orginal

sV (O original)

EF- Samsvarserklzrin
(Maakindirekity 006I43/EF, Vedogy I, del A)

2 Entaver pa eget ansvar at maskinen:
Sittegressklipper / gressklipping

a) Type / Mod

d / Byggedr

<) Serienummer

d) Motor: forbrenningsmotor

3. Oppfyller kraven ktivene:

e s.mmannum-u

) EF-typeproving

aning tl narmoniserte standarder
n) o vaetaktnive
) Garantert lyceffekiniva
1) Kiippebre
) Person som har fullmak tl & utferdige tek
dokumentasjon:
o) Sted og dato

DA (Overszztelse af den originale brugsanvisning)

(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga Il de la)
retaget

2. Forsakrar pa eget ansvar att maskinen
Akgrisklippare / gréisklippning

a) Typ / Basmodell
&) Wanad  Tilverkn
©) Serienus

& Wotor erbednningsmotor

3. verensstimmer med foreskrifterna i
diroktivet

e) Intygsorgan_ Anmilt organ

ingsar

iva
h) Garanterad ljudeffektniva
i) Skarbredd

(Muklnulukllv 2006/42/EF, bilag 1l del A)

1. Firm:

2, Erklaeer ph ogot ansvar, t masidnen:
Havetraktor klipning af grmsset a) Type | Model
b) Maned / Konstruktionsar

c) Serienummer

d) Motor: forbraendingsmotor

3 Erl overensstemmelse med specifiationerne
ifolge direkti

¢ Contfceringeorgan
1) EFtypoatprouning
g il harmoniserede standarder
u) oo Iydeffektniveau
h) Garanteret lydeffektniveau
) Klippebredde
) Persar, des har bemyncigalse t ot udarbejde

n) for
tekniska dokumentationen:
0) Ort och datum

n) Sted og dato

FI(Alkuperéisten ohjeiden kaannos)

S (Preklad pivodnino ndvodu k pouzivani)

(Konedirektilvi 2006/42/EY, Lite Il 0sa A)
b

2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, etté kone:
Paltéajettava ruohonleikkuri / ruohonleikkuu
a) Tyyppi / Perusmalli

b) Kuukausi NValmistu
<) Sarjanumero

d) Moottori : réjahdysmoottori
3.0n yhdenmukainen seuraavien direktiivien
asettamion vaatimusten kanssa:

€) Sertifiointiyr
1 Ev-iyypptarkastus

4.Viiaus harmonisoltulhin standarditin

g) Mitattu danitehota:

) Taatu dénitohotaso.

i) Leikkuuleveys

) Tekristen asiakirolen laatimisoen valtuutotty

enki
o) Paiia Ja paivamaara

(Smérnice o Strojnich zafizenich 2006/42/ES,

PL (Tlumaczenie instrukeji oryginalne))

Deklaracja zgodnosci WE
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Zalacznik Il,

Pilohall, ¢ast A) czesé A)
1. Spoleén 1. Spotka
2 Prohiasuje na vissini e stroj: 2. ze

ishon sckacea na i

Sekatka se sedici

lo
d) Motor: spalovaci motor

3. Je ve shodé s nafizenimi smérnic:

¢) Certifikaéni organ

1) ES zkouska Typu

4.Odkazy na Harmonizované normy

g) Namrena troven akustického vykonu
h) Zarucena troveri akustického vykonu
i) Sika fezani

maszyna: Kosiarka z operatorem jadacym, w
Pozycji siedzacej na maszynie cigcie trawy

) Numer seryjny
d) Sillik: silnik o zaplonie iskrowyr
3. Speinia podstawowe wymogi | rastepulacyeh
Dyrekt
e) Jednostka certyfikujaca
typu WE

) Badani
4, Odniesienie do Norm zharmonizowanych
9 Zmiaraony posiom mocy akustycanel

n)
Technického spisu:
©) Misto a Datum

©) Lugar y Fecha

EL (METi0pa0T) 700 MpWToTdron Twv oByiGy
Xerions)

-AiAwon oupEGpgWOTC
(oa-mq Mnxavv 2006/42/CE, Mapdpmpall,

I Elulplu
2. AnA@ver umdBuva 611 1 XV
XAOOKOTITIKS TPGKTEP i ETTOXOUHEVO XEIPITTH/
xoTr| TG XAGNG.

) Témrog | Baoiks Movrého

b) Miivag | Erog karaokeuris

©) ApiBués pnTpGIOU

& Kvnipac: mmnpu; owrTEpiKilg avapAEENS

TR (Orijinal Talimatlarin Tercimesi)

AT Uygunluk Beyan!

(mnsuzzcs Makine Direktifi, Ek Il, bolim A)

z §-h=| sorumiulugu alt
makineni

1 gim kesimi

a) Tip / Standart model
n) Dretimin Ay 1y

n) Motor patlamali motor
. Asagidaki direktiflerin
oldugunu beyan otmekted
kurum

e) Opvuvmllcs matomoinons
) Egéraon CE Tou Tom

- Tipi GE incelomos
4. Harmonize standartiara

B Olgtlen ses s seviyesi

agopd ot
9) Zré6un pérpnons amummng 1ox005

h) Zrd@yn eyyunpévng akouoTIKiig 10XGos

i) EGpog komig

n) E£0udioSompvo dTojo yia Ty Katdprion
0u Texvios QuMadio
o) Témmog Kar Xpévog

q Kesim geni

islig
1) Teknlk Bosyan ohusturmaya yetill K

o) Yer ve Tarih

wran siriicili ¢

s giic seviyesi

n A)
1 Kounarujar

da asagidaki
lii cim bicme makinesi
fobin o el dpe

a) Tun / ocHoBeH m
B) eTurera

zelliklerine uygun
i

Anpextusme:
atif ) Tect CE 3

€) AKyCTHKW MPHTCO!

Texnukata 6powypa
©) MecTo u aTym

MK (TTpesog Ha opHriHasHwTe ynaTcTsa)
Dexnapauwja 3a ycornacemoct co EY
(Aupelﬂuaa 3 MawmHm 2006/42/CE, Anexc I,

jata
sy o0 LAToGH] TNA OATOROpHOCT
Ha: TpeBoKocauKa co
CoMET ynaBye | OCON0 P00

on
6) Meceu / FonuHa Ha Npou3B0ACTED

) MOTOp: MOTOP CO COTOpYBaMe
3. YcornaceHo co crieunduKkaunmTe cnopea

) Teno aa coprucaia
4 Pobepomin 3 ye yeornaconu vopwatne
) Woupon Aao e sBywa o

Hoct
3) HUBO Ha rapaHTUpaHa 38YHa MOKHOCT
+) oBnacteno nuue 3a cocrasysare Ha

akustycznej
u Szerokos¢ ciecia

) Osoba upowazniona do zredagowania
Dokumentacji technicznej:

o) Misjscowos¢ i data

HU (Eredeti

EK-megfelelosé

fin

L (Prevod izvirih nal

izjava o skladnost

estavo tehnicne

ki bro
d) Motor: motor s unutraSnjim izgaranjem
3. sukladna s osnovnim zahtjevima direkti
 Certikaciono tjclo
) EZispi
4 Bozivanjo na uskiadene norme
g) lzmjerer
) Garantovani nivo zvuéne snage

n) Owha ovln(en: zaizradu tehnicke brosure:
o) Mj

(2006/42/EK geplmnyew T meliiet
1. Alulirott Valialat

2. FelelGsségének teljes tudataban
hogy a2 aldbbi gép: VezetSilses flnyiro

2 Tlpus ! sptipus

RU (7T

as forditasa)

[exnapauvs cootae

HR (Prijevod originalnih uputa)

/2 2006/42/EZ o strojevima, dodatak Il

vornoséu izjavijuje da j

%) lamjorona razina zvune snage
h) Zajaméena razina zvucne snage

i)
n) Osoba ovlastena za pravijenje Tehnicke

o) Miesto i datum

SK (Prekiad pévodného navodu na pouzitie)

ES vyhlasenie o zhode
(Smernica o Strojnych zariadeniach 2006/42/ES,
Brloka Il Cost A)
1. Spoloénost
2. Vyhlasuja na viastni zodpovednost, 36 sroj:
Kosacka so sediacou obsluhoul kosatka na
travu
2)Typ/ Zékiadny model
£) Masiac  Rok viro
©) Vyrobné sl
d) Motor: spafovaci mot
51 Jo v zhode s naradentar smernlc:
e) Certifikacny organ
) Skiska typu ES
Odkaz na Harmonizovan normy
) Namerana iroveri akustického vykonu
h) Zarugena iroven akusticksho vikonu
rka

) isty Instalovany vikon
n) Osoba autorizovana na vytvorenie
Technického spisu:

o) Miesto a Datum

RO (Traducerea

CE -Declaratie de Conformitate

(Directiva Masini 2006/42/CE, Anexa Il, partea A)
1. Societatea

2. Declaré pe propria raspundere ca masina:
Masina de tuns iarba cu gofer la volan! taiat
iarba

a) Tip / Model de baza
b) Luna JAnul de fabricatie
) Numar de serie

LT (Or

EB atitikties deklaracija
ktyva 2006/42/CE, Priedas Il dalis A)

be, kad jrenginys: Balniné
w,ap.ove su sédinéiu operatoriumi / Zolés

/ Bazinis Modelis
b) Manuo  Pagami

¢ otor: motor cu combustie & Vorte: vidas degimo variklis
3. Estein p:
directive istaiga

elor:
€) Organism de certificare

1) Examinare CE de Tip

4, Referint la Standardele armonizate

g) Nivel de putere sonora masurat

1) Nivel de putere sonora garantat

i) Latimea

o P.m:né sutorzata 3 intocmoasca Dosarul

©) Sertifikavimo i
) CE tipo tyrimas
4. Nuoroda j suderintas Normas
g) Ismatuotas garso galios lygis
h) umknnamas garso galios lygis

i) Pjovimo plotis

) Autorizuotas asmuo sudaryti Techning
Dokumentacija:
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IT ¢ Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ° CbabpraHWeTo 1 M306parmeHmaTa B HACTOALLOTO PHbKOBOACTBO ca M3BbpLUEeHH 3a ST. S.p.A. 1 ca 3almuTeHN C aBTOPCKM NpaBa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPM3MPaAHO Bb3MPOU3BEKAAHE WK MPOMAHA, AOPU M OTHACTU Ha JOKYMEHTA.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priru¢nika napravljeni su isklju¢ivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomi¢no ili u potpunosti.

CS « Obsah a obrazky v tomto ndvodu k pouziti byly zpracovany jménem spole¢nosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce &i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i éaste¢né, je zakazano.

DA - Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller endring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschutzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL ¢ To meplexOpeVO Kal OL EIKOVES OTO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong Snuoupyrenkav yia Aoyaplacpd tng etaipeiag ST. S.p.A. kal
TIPOOTATEVOVTAL OTTO TIVEULATIKA SIKALWHATA — ATIAYOPEVETAL OTIOLASYTIOTE AVATIAPAYWY) 1] TPOTIOTIONOT), E0TW KAL LEPLIKT), TOU
€YYPADOU Xwpig EyKpLom.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A. y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccién o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET ¢ K&esoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vdi taielik ilma loata reprodutseerimine vdi muutmine on keelatud.

Fl « Tdman kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtidn toimesta ja niitd suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty ilman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR e« Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaceni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati utmutaténak a tartalma és a benne szerepld képek kizardlag a ST. S.p.A. szamara késziltek és szerzdi joggal
védettek — tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkili sokszorositasa és médositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visiSkai arba i$ dalies, yra draudziama.

LV « Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiestbam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopésana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK e CoppunHaTta 1 CIMKMTE BO YNaTCTBOTO 32 KOPUCHWMKOT CE NOArOTBEHU UCKIYYMBO 3a ST. S.p.A. 1 ce 3alUTUTEHU CO aBTOPCKM
npasa — 3a6paHeTo e CEKOE AENYMHO UM LEE/IOCHO HEOBIACTEHO PENPOAYLMPatbe UK U3MEHA Ha JOKYMEHTOT.

NL ¢ De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO e Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfart pd oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL » Tresc¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spétki ST. S.p.A. i sa chronione prawami autorskimi —
Zabrania sie wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czesciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os conteudos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reproducgéo ou alteragéo, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estéo expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU e TecTbl M n306pareHns, cogepallimeca B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, 6blIn co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3awmiieHbl
aBTOPCKWMU NpaBamu — J1t060e HeCaHKLMOHUPOBaHHOE BOCNPOM3BEAEHME NI U3MEHEHWE JOKYMEHTA 3anpeLleHo.

SK ¢ Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a su chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmenovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iastocné, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniskem priro¢niku so izdelane za podjetje ST. S.p.A. in so zas¢itene z avtorskimi pravicami — vsakr§no
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR » Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, éven partiell, som inte auktoriserats ar férbjuden.

TR « Bu Kullanici Kilavuzundaki icerik ve resimler acikga ST. S.p.A. icin uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokUmanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltimasi ya da degistiriimesi yasaktir.
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